
K i t ü n t e t v e s z á m o s m e z ő g a z d a s á g i k i á l l í t á ­
s o n . E l i s m e r é s e k j o c k e y - c l u b b o k t o l . 

j S í b ; cs. ésr szabad.restitDtionsflniűja 
\M ( mottóvis lovaknak) 

hosszú évek óta a legjobb eredménynyel 
használt m o s ó v í z e r ő s í t é s ü l nagyobb fáradságok előtt 
és után. N é l k ü l ö z h e t e t l e n s e g é d s z e r f i c z a m o d á -
sok. m a r j n l á s o k , í n r á n g á s , az i d e g e k f e s z ü l t s é g e , 
t a g g y ó n g e s é g , b é n u l á s o k é s d a g a n a t o k gyógyításá­
nál. A lovaknak mozgékonyságot kölcsönöz, és k i v á l ó 
m u n k á l k o d á s r a k é p e s í t i . — Egy palaczkkal írt 1.10. 

K W I Z D A 

l o v a k , s z a r v a s m a r h a és j u h o k 
számára, sok évi kísérlet szerint, ha rendesen nyujtatik, 
biztosan ható szer é t v á g y h i á n y n á l , v é r t e j e l é s e l l e n , 
s a t e j j a v í t á s á r a . Legjobban elismerve mint segédszer 
a l é g z ő - és e m ó s z t ő - s z e r v i betegségek gyógykezelésé­

nél. — Egy dobozzal 35 kr., nagy doboz 70 kr. 
A h a m i s í t á s o k e l l e n i v é d e k e z é s e z é l j á b é l ü g y e l ­

j ü n k a f ö n n e b b i v é d j e g y r e . 

Fő letét a Magyar királyság számára Budapesten 
Török József gyógyszertárában. 

Továbbá n a g y b a n kapható: B u d a i E m i l gyógysz. , 
F á y k i s s J . gyógysz. , D e t s i n y i F , D e t s i n y i C , 
D u l c z A n t a l , cs. és kir. udvari nyergesnél, O l a s z J . , 
cs. és kir. udvari nyergesnél, H a l b a n e r T e s t v é r e k , 
H e s z I z i d o r é s T á r s a , H o f f m a n n J . , K o c h m e i s t e r 
F r . u t ó d a i . M a k l á r y J . , M á r k n s é s R e i c h . M a n t n e r 
A d o l f , M o l n á r é s M o s e r , N e r n d a N., P a t a k J . , 
P o l l a k J . é s T á r s a , S o k l e s i n g e r é s S z e n d e , 
S c h m i e d e k é s G r ü n s t e i n , S c b w a r z k o p f Á . é s 
Wolff , S t e r n é s S c h m i e d l , S t i a s s n y T e s t v é r e k 
é s T á r s a k , S t r o b e n t z T e s t v é r e k , T a n f f e r K á r o l y 
gyógysz. , T b a l l m a y e r é s S e y t z , T o p i t s J . F i a , és 
W e r t k e i m e r é s F r a n k é i n á l . — K i c s i n y b e n a 

legtöbb gyógyszeres és drogisztánál kapható. 

Kwizda Ferencz János, ker. gyógyszerész 
K o r n e n b u r g b a n , B é c s m e l l e t t , 

a c s . é s kir. osztrák s a kir. román udvarok szá l l í tó ja , 
á l la tgyógyszerekre nézve . 

GfiANDS MA.aA.SINS DU 

Printemps 
NOUVEAUTÉS 

Ingyen és Bérmentve 
k ü l d j ü k a l e g ú j a b b d i v a t o t t a r t a l m a z ó n a g y 
i l lusz trá l t C a t a l o g u s t a t é l i é v a d r a . 

Megkeresések c z i m z e n d ö k : 

JÜLES JALUZOr I C9 

PARIS 
U g y a n c s a k b é r m e n t v e k ü l d e t n e k a Prin­

temps ór iás i r a k t á r á n l e v ő s z ö v e t e k m i n t á i , 
ára t é s lajt l ehe tő l eg m e g h a t á r o z n i k é r ü n k . 

E x p e d i t i o a v i l á g m i n d e n r é s z é b e . 
Portó-és vámmentes küldemények felté­

telei, a Catalogusban. 
Levelezés minden nyelven. 

Vl annCCan f í: l e ? s z e s z t onmaRátol elóállitó Rnnire. 
VlldyUoody í félelámpák ragryogrónviláff«o"fr 
szesz-lángokat adnak. Minden lámpa a szukáéira* 
lég-szesit önmaga ál l í t ja e lő , s minden pillanat 
ban más helyre függeszthető. S e m m i oylinderi 
Semmi b é l ! Se csövek, se készülék! Egy láne I 

nagy petroleumlángot pótol. Előnyös 
k e r t e k , v e n d é g l ő k , u t a k , é p í t k e z é s e k 
g y á r a k , h u t á k , s e r f ő z d é k , v á g ó h i d a k 
s t i t ő m t t h e l y e k , J é g p á l y á k stb. eleiekbe. 
Lámpák 3 frttól kezdve bronzból. Próbalámpák hozzá 
valóval és csomagol, együtt, 4 frt, utánvét v. elóreaze 
tés mellett. Gazdagon íllustr. árjegyz. ingyen és bérm. 

Lonis Rangé, Berlin, Landsbergerstr. 9. 

Hirdetések elfogadtatnak a 
kiadóhivatalban, Budapesten 
IV. kerület, Egyetera-nteza 

4-ik szám alatt. 

| a * f ~ M a g y a r h o n e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h í r n e v ű ó r a ü z l e t e . 

F B R A U S W E T T E R J Á N O S S Z E G E D E N 

London 1871. 
Kecskemét 1872. 
Bécs 1873. Újvidék 1875. 
Szeged 1876. Paris 1877. 
Székesfehérvar 1879. 
Budapest 18S5. 

••"Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. 
Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pont, esskösöltetlk. 

' M a g y a r h o n e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h í r n e v ű ó r a ü z l e t e . 

Felülmúlhatatlan 
legjobb, orvosilag' 
ajánlott enyhitó-szer 
h ö k h u r u t , 
r e k e d t s é g é s 
h u r u t esetében 
Közvetlenül a gyár­
ból, Lipcséből, 2 frt 
60 kr. »/i palaczkért, 
v. 1 frt 23 1 palaczk­
ért beküldése mellett 
bérmentve Ausztria-
Magyarország, Cseh­
ország stb. bármely 
helyére. 4212 

YER-
s z e g é n y e k n e k , sápkórosok­
nak az idegesség , á lmat lanság , 
l a n k a d t s á g és é t v á g y t a l a n s á g 
e l len , c s e m e g é n e k mondható 
czukorka a v a s a s p e p t o n 
c o n s e r v , m e l y tartalmára, ha­
tásra, erőre fe lülmúl minden 
e d d i g i smert g y ó g y s z e r t . N a ­
p o n t a 2 drb veendő , ára e g y 
doboz 20 conserv 90 krajezár. 
Megrende lhe tő minden g y ó g y ­
szertárban é s a fe l ta lá lónál 
H a z s l i n s z k y K á r o l y gyógysz. 
Budapesten, VIII., Sándor-tér 3. 

P N a p o n t a f r i s s l ö v e t ű n y u l a k , e r d e i [fi 
fi s z a l o n k á k , f e n y v e s m a d a r a k , h i z o t t | | 
ffil v á g o t t b a r o m f i , n a p o n t a f r i s s l u d - [| 
fíl m á j , á t n é z e t t s z á r a z t o j á s 

| a legolcsóbb napi árakon kapható 

1 GÉCZY FERENCZ I 

ő f e l s é g e a szerb k irá ly é s József főherczeg cs. é s kir. ' P 
f e n s é g e udvari szá l l í tó jánál 4281 | | 

Budapesten, Duna-utcza 10. az „Arany fáczán"-hoz, j 
Vidédi megrendelések pontosan eszközöltetnek. [J 

A üFranklin-Társulatu kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvárusnál kapható: 

f f 

(EGYTTTTAL KATONAI NAPTAR.) 
a z 1891-dik é v r e . 

A M A G Y A E N J É P S Z Á M Á R A . 
Szerkeszti 

Á L D O R I M R E . 
Számos képpel. Ára fűzve 60 kr. 

X X I V . é v f o l y a m . 

65 krnak előleges (postautalványon) beküldése 
után bérmentve küldetik meg. 

T a r t a l o m : Naptár i rész. Szerk. T ó t h Miké S. J . tanár. — 
Kamatszámí tás . — B é l y e g e k r ő l . — Ú j é v i köszöntő . — Borura 
derű. T e t ő t ő l ta lp ig király . (3 képpe l ) . — Mária Valér ia fő-
herczegasszony*nászára. (Képpel) . — K é t e sküvő . (Képpel) . 
—• Mária Valér ia főherczegnö k ö l t e m é n y e . Az ifjú Rajna. — 
A m a g y a r királyhoz. Berl ini l á toga tása a lkalmával . (Wilden-
bruch Ernő porosz köl tőtő l . ) — A gonosz mostoha. (Igaz 
történet) . — Az uj seprű. (Képpel ) . — E x p e r t o crede E u p e r t o . 
(Képpel) . — E g v generá l i sbó l lett közkatonáról . (2 képpel ) . — 
Nemzet i ereklyék . (Petőfi ujon fölfedezett verse iből ) . — K é t 
vértanú a szabadságharczból . (2 képpel ) . — A h e g y e s i csata. 
K o v á c h Ernőtől . — A nemzet i k e g y e l e t o l tárkövei . (3 képpel) . 
— N e m v a g y t o k halva, ti hősök ! (Az aradi vér tanuk emlé­
kezetére) . Jóka i Mórtól . — A z ország konyhájáró l . (10 kép­
p e l ) . — A n d r á s s y Gyula . (Képpel) . • — V e g y e s e k . (Képpel) . — 
A Magyarországban tartatni szokot t országos vásárok j e g y ­

zéke . — Hirdetések . 

> 1 

K <Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megje lent és minden könyvárasnál kapható: 

ISTVÁN BÁCSI NAPTÁRA 
ragyis családos házigazdáknak és gazdasszonyoknak, népnevelőknek, hely­
iégi elöljáróknak, iparosoknak ós földmivelöknek való képes kalendárium 

Alapitá 1891. évre. 
Szerkeszti 

i Á J E E I S T V Á N . Kőhalmi KLIMSTEDí JÓZSEF tanár. 

H A R M I N C Z H A T O D I K ÉVFOLYAM. 

Ara fűzve 50 kr. 

55 krnak előleges ^postautalványon) beküldése után a naptár bérmentve küldetik meg. 
' á r t a l o m : Naptár i rész. Szerk, Tóth Miké S. J . tanár. — K a m a t s z á m í t á s . — B é l y e g e k r ő l . 
. A z e r k ö l c s i v i l á g . N é v n a p o k a t mutató betűrendes tábla . — K i a keresztben bízik, n e m 
salatkozik . (Elbeszé lés ) . J a n i c s Ferencztő l . — P o g á n y s á g , k e r e s z t é n y s é g é s l ibera l i zmus . 
) e m é n y Dezső tő l . — A harangok Kómában. (Rege) . Horvá t h Zol tántó l . — II . G a z d á k é s 
a z d a s s z o n y o k n a p t á r a . A r a n y tanácsok a gazdáknak . — Ú t m u t a t á s o k a sáska ir tására 
ziprusi s ö v é n y n y e l . (8 ábrákkal) . — A gyi imölcse l tar tás fortélyai . — III . N é p n e v e l ő k 
a p t a r a . Korn György . (Róm. kath. kántortanitó 50 é v e s szolgálat i j u b i l e u m a a l k a l m á b ó l ) , 

l ö z l i : N y u l a s s y Anta l . (Arczképpel) . — Juhász J ó z s e f (czeglédi róm. kath. n y u g a l m a z o t t 
éptani tó) . G y n r i n k a Antal tó l . (Arczképpel) . — Kel l -e i l l emtant taní tanunk a nép i sko lák-
an ? K l i n d a I lmátó l . — I V . T ö r t é n e t i e k . K i n g a . (A négykoszorús M Ü Z ) . Nyul ,assy A n t a l -
31. — K e s e t a J á n o s . (Arczképpel) . — Szi lasy János é l e t e é s munkái . T ó t h Á r p á d t ó l . — 
l e l y i k az ember i sze l lem alkotó erejének v i r á g k o r a ? — E g y irgalmas nővér h ő s t e t t e 
i t ü n t e t v e . — V. I s t v á n b á c s i a k a s á b a n é s a n a g y v i l á g b a n . A z esz tergomi baz i l ika 
j f é n y b e n . (3 képpel ) . — A zsel izi templom. Zsel iz i től . — Komárom. (Képpel ) . — A pr imás i 
sányárvaház Esz tergomban , Szentgyörgymezön. Perger Lajostól . (Képpel) . — A b b á z i a , 
löhalmitöl . (Képpel ) . — K é p e k a Balatonról . (4 képpel ) . — VI. M ű v é s z e t é s i p a r . — V I I . 
' r é f á k m e z e j e . P a p r i k á s versek. — A d o m á k és szel lemi szikrák. A Magyarországon tar­

tatni szokott országos vásárok j e g y z é k e . — Hirdetések . 

Franklin-Tásulatr nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.) 

'FALUSI GAZDA NAPTÁRA 
I a z 1891-d ik é v r e . 
A magyar gazdák, kertészek, lelkészek és tanítók számára. 

Szerkeszti 

KOVÁCSY BÉLA 
a • Gyakorlati mezőgazdán szerkesztője. 

Huszonhetedik évfolyam.\ Ára fűzve 80 krajezár. 
85 krnak előleges (postautalványon) beküldése után bérmentve küldetik meg. 

T A R T A L O M : Naptár i rész. Szerk. T ó t h Miké S. J . tanár. — K a m a t s z á m í t á s . — B é l y e g e k ­
ről. — A j ó gazdá lkodásnak hármas-próbája . — Elágazó árpa (1 ábrával) . — Tejszá l l i tók 
figyelmébe. — E g y nj s ző lő -be tegség (2 ábrával) . — A v e t ő m a g t i s z tasága . — H o g y a n szok­
tassuk le a rúgásról l ova inkat (1 ábrával) . — E g y n é m e l y m e s t e r s é g e s t a k a r m á n y hamisí­
tása . — A g y ü m ö l c s l e szedése , c somago lása és szá l l í tása (14 ábrával ) . — Mily körü lmények 
közöt t ve the tő e g y és u g y a n a z o n n ö v é n y többször e g y m á s u t á n . — A szőlő trágyázása . — 
Olcsó és czélszerű j é g k u n y h ó k (2 ábrával) . — Védhet jük-e b e t e g s é g e k e l l en á l la ta inkat 
g y ó g y s z e r e k k e l ? — Méz-szüret. — Ö n m a g u k a t szopó é s m a g u k a t fejni n e m e n g e d ő t ehenek 
(2 ábrával) . — H o g y a n , m i k é n t védjük v e t é s e i n k e t a f a g y e l l en . — Szer szopós és rúgot t 
borjuk h a s m e n é s e e l len . — A házikert ker í tése me l l e t t l e v ő tér l e g c z é l s z e r ü b b kihaszná­
lása (7 ábrával) . — N é h á n y szó a ző ldtakarmány-fé lék e te tésérő l . — A cs ikó-neve lésrő l . — 
Sertésbetegségek . I . A sertések himlője . I I . A sertések borsóka-kórja (3 ábráva l ) . I I I . A ser­
t é s e k tr ichinos isa (fonalócz-kórja) (3 ábrával ) . _._ A repeze termelésérő l . — A répa-vetésről . 
— Orr-karikák a lka lmazása szilaj b i k á k n á l (2 ábrával.) — M e l e g á g y a k kész í t é se és azok 
keze lése . — Á l l a t t e n y é s z t é s és á l la tápo lás . — A Bennigsen- fé l e i szapoló k é s z ü l é k (1 ábrá­
val .) — Kora i őszi baraczktermelés . — E g y s z e r ű zsáktar tó (1 ábrával) . — A z aszfal t sze­
repe a g a z d a s á g b a n és háztartásban. — V e g e t a t i o és n e d v e s s é g . — H a v i t e e n d ő k e m l é k e z ­
tetője, — A Magyarországon tartatni szokot t országos v á s á r o k j e g y z é k e . — H i r d e t é s e k . 
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ElójÍMtert feltetelek : VASÁRNAPI UJSÁG és ) egéüz évre 1 2 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: j fél évre _ 6 • 

Csupán VASÁRNAPI UJSAG 
| egész évre 3 frt 
\ félévre — 4 « Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J egész évre 6 frt 

| félévre _ 3 • 
Külföldi előfizetésekhez ft poeUílag 
meghatározott viteldíj ia csatolandó 

DELYANIS ÉS A KRÉTAI KÉRDÉS. 

A T E M KIS meglepetést okozott a múlt hó 26-án 
l \ | megtartott görög választások eredménye, 

-*- ' mely a Trikupisz-kormány bukását idézte 
elő. Ismét Delyanis György felé hajolt a görögnép 
bizalma, úgy, hogy óriási többséggel vonulhatott 
be a parlamentbe, mint miniszterelnök. Az első 
pillanatban ez a hír nem a legkellemesebb hatást 
idézhette elő azon kormányoknál, melyeknek 
főtörekvése az európai békét fentartani, mert az 
a férfi, kit az ellenzék hatalomhoz juttatott, 
külügyi kérdésekben nem egészen egyezik előd­
jével. Evek sora óta Trikupisz angol, Delyanis 
franczia barátságot jelent, Trikupisz a béke, 
Delyanis a harcz embere. 

Még élénk emlékezetben élnek azok a körül­
mények, melyek négy év előtt Delyanis bukását 
idézték elő. O is Szerbia példájára a görög had­
sereget mozgósítá, hogy a bolgár unió elismerése 
esetén Görögország is kárpótlásban részesüljön. 
A legnagyobb komolysággal készült arra, hogy 
Törökországot fegyveresen támadja meg. Nem 
használt a sűrű jegyzékváltás s az azzal járó fe­
nyegetés, melyben az európai hatalmak kormá­
nyai részesítek, Delyanis makacsul ragaszko­
dott vakmerő tervéhez. Mikor a magas porta 
1886 január 25-én egy körjegyzőkben kijelenté, 
hogy tovább nem fogja tűrni a görögök provoká-
lását, s alegcsekélyebb inczidens alkalmával fegy­
veres elégtételt vesz magának a görögökön, azösz-
szes nagyhatalmak együttes jegyzéket intéztek 
Delyanishoz — eredmény nélkül. Delyanis to­
vábbra is a mellett volt, hogy fegyveres támadást 
intéz a török birodalom ellen. Ekkor az európai 
diplomáczia amúgy is nagy próbára tett türel­
mét veszté és 1886 május 8-án rendezték a nagy 
flottatüntetést, minden görög lobogós hajó ellen 
a blokádot. Ez a fellépés nem maradhatott ered­
mény nélkül. A görög kormány, melynek élén 
akkor Delyanis állott, nemcsak kiadta a rende­
letet a hadsereg lefegyverzésére, de egyúttal ő 
maga is visszalépett a színtérről. Ilyen viszonyok 
között végződött Delyanis György első minisz­
tériuma. Elég tanulságos rá nézve, hogy most 
már ne oly vérmes reményekkel nézzen újabb 
vívmányok elé, legalább a külpolitikát illetőleg. 
Ma már tudja, hogy könnyű dolog merész nem­
zeti aspirácziókat hangoztatni, de nehéz azokat 
gyakorlatilag keresztülvinni. 

A Delyanis minisztériuma alatt mérgesedett 
el legjobban a krétai kérdés. Mint ellenzéki ve­

zér is a krétai kérdéssel tudott legjobban hatni a 
görög népre. Alig hivta meg a király kormány­
alakításra, már is tisztelgett nála egy krétai kül­
döttség, hogy most már tervük végrehajtásának 
ideje elérkezett. De a merész ellenzéki vezér, ki 
csak úgy játszott a harczi jelszókkal, kormányra 
jutva, nem tudott a krétai küldöttségnek egye­
bet mondani, mint — türelem. 

Érdekesnek tartjuk ez alkalommal Kréta szi­
getét és a krétai kérdést ismertetni. 

A Közép-tenger szigetei nagy kereskedelmi 
forgalommal birnak és termékenyek. Kréta, gö­
rögösen Kriti, törökösen Kirid, a termékenyeb­
bek közé tartozik. Különösen sok olajat, dohányt 
és kitűnő izlésü déli gyümölcsöt termel, mely-
lyel jelentékeny kereskedelmet űz évszázadok 

óta. Jókora területtel is bir, a mennyiben 155 
kilométer hosssza mellett, mintegy 9000 négyzet 
kilométert számít. Lakosságának számáról két 
rendbeli statisztikai összeállítás van. Az egyik 
1873-ból, melyet a görögök állítottak össze, s 
mely szerint az egész szigeten 234,213 keresz­
tény, 37,840 mohamedán, 3200 zsidó, tehát ösz-
szesen 275,253 lélek lakik. A másik összeállítás tö­
rök eredetű és az egész krétai vilajetre szól, 
mely a tulajdonképeni Krétából, Dia-, Gavdos-
és Gavdopulosból áll. Ezen kimutatás az 1879-iki 
török Salnahmeban látott napvilágot, s török 
szokás szerint csupán a férfi lakosokat számítja, 
azokat pedig 224,623-ra teszi. Szerintünk mind­
két összeállítás hiányos. A görögöké azért, mert 
túlságos sok keresztény lakót tüntet fel arány-
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lag csekély számú mohamedánnal szemben; a 
törököké pedig azért, mert egyátalán túloz, mint 
a hogy a Salnahmenek más vidékekről szóló ki­
mutatásai is hemzsegnek a túlzásoktól. Minden 
körülmények között a krétai lakosok számát 
250—260 ezerre lehet becsülni, kik között 70— 
80 ezer mohamedán ól. 

Krétát a törökök 1668-ban foglalták el, de 
teljesen alávetniök e sziget lakóit, mint azt a Bal­
kán-félsziget más tartományaiban tették, nem 
sikerűit. Kréta eleitől fogva egy kisebb kia'dású 
görög Montenegró volt. Itt is, ott is a természet 
erői, a helyrajzi viszonyok kölcsönöztek neki 
nagy ellenállási képességet. Az egész sziget szik­
lás hegységgel van körülvéve, sőt egyes hegy­
vonalai tekintélyes magasságot érnek el, mint 
pl. az Ida, mely 2456 méternyi magasságba nyúl. 
A termékeny hegyszorosok évszázadokon át erős 
védbástyát képeztek. Különösen föl kell említe­
nem az úgynevezett szfakiótákat, kik többnyire 
ilyen vidékeken laktak, s kiket a törökök, da­
czára a folytonos üldözésnek és csatározásnak, 
sohasem tudtak alávetni uralmuknak. Teljes 
kétszáz esztendeig élvezték e hős szfakióták sza­
badságukat a török uralom alatt is. Csupán 
1868-ban győzte le őket először a török túlerő. 
De a szabadsághoz szokott törzs az ő nagy nem­
zeti aspiráczióival azóta is folyton ad munkát a 
töröknek és szítja az elégedetlenséget és lázon­
gásokat a sziget többi keresztény lakossága 
között. 

A görög nép az anyaországban pedig igen jól 
tudja, hogy minő engedelmes eszközül szolgál- -
nak e szfakióták neki s nem is mulaszt el egy al- l 
kaimat sem, hogy bennük a szabadság iránti vá­
gyat ne fokozza. A hivatalos és nem hivatalos 
Görögország viszonya e sokat emlegetett és még 
többet zaklatott szigethez igen sajátszerű. Görög­
ország épen úgy, mint minden más balkáni ál- • 
lam, a helyett, hogy első sorban a benső konzo-
lidáczió után törekednék, külső nagyobbodás és 
terjeszkedés után aspirál. Ezen aspiráczió a gö- l 
rögöknél különösen 1856 ban, az orosz-franczia j 
háború után vette kezdetét, midőn a bajor Ottó 
király nem tarthatta magát fönn tovább a görög 
trónon és helyébe a németalföldi Györgyöt vá- i 
lasztotta a görög nep, Ez két fő dolgot hozott i 
uralkodása kezdetén a görögökhöz. Az első az 
volt, hogy Anglia oda ajándékozta neki a jóni I 
tengerben levő szép birtokait; a másik pedig, j 
hogy orosz nagyherczegnőt vévén nőül, az orosz 
czár barátságát biztosította népe számára. így 
György a görög koronát tekintélyben emelte, az 
országot pedig külsőleg is nagyobbította. Azon­
ban ez a nagyobbodás a görögöket távolról sem 
elégítette ki. Ellenkezőleg, még inkább növelte 
étvágyukat. Azóta folyvást további terjeszkedés­
ről, nagyobbodásról álmodoznak. Mellőzöm ez­
úttal a görög nép messzebb menő terveit, csupán 
egygyel kívánok foglalkozni: a krétai aspirá-
czióval. 

Görögországban minden ember, nemcsak most, 
de már évtizedek óta, alig beszél nyilvános he­
lyen többet egyébről, mint Kréta szigetéről. Mi 
hír Krétából? ez egy olyan közönséges, megszo­
kott frázis, melyet az ember bármely görög 
helységben naponként száz meg százszor hall- ; 
hat. A csecsemő már az anyatejjel szívja magába 
azt, hogy Krétát a töröktől el kell venni. A gyer­
mekek Athénében folyton találkoznak e szó- I 
val • Kriti* mindenféle alakzatában: Kriti-xeno-
dokeionok, Kriti-kafeionok, Kriti-utczák, Kriti-
hajók és végül nem tartoznak a ritkaságok közé 
• Kriti-koldusok. Kriti itt, Krití ott, Kriti min­
denütt. 

György király uralma alatt Kréta szigetét il­
letőleg a nemzeti aspirácziók csakhamar nyilt 
kifejezést nyertek a görög kormány magatartá­
sában. Midőn Kréta szigetén 1863, 1864. és 
1865-ben általános rossz termés volt és az ottani I 
keresztény nép baját még ez is tetézte: a görög ' 
kormány segélyt küldött a krétai szűkölködők ré- ; 
szere, persze olyan feltétel alatt, hogy azok a 
török fönhatósága ellen fegyvert ragadjanak és 
nyíltan föllázadjanak. Mi sem volt könnyebb 
ennél. Már 1866-ban Kréta szigetén általános 
volt a lázadás, a mely a görögök segélyével olyan ! 
mérveket öltött, hogy a törökök bár megerősödve ! 
egyiptomi csapatokkal, csak miután mindent 
tűzzel-vassal elpusztítottak, a fővárost és több 
kikötővárost romhalmazzá változtatták, tudtak 
nagy nehezen a helyzet uraivá lenni. Omer pasa 
1867-ben a lázadást teljesen lecsendesítette. 

Ez a kis krétai epizód a görögöknek az anya­
országban 8 millió drachmájába került. Ha te-

VASÁKNAPI UJSÁG, 

KRÉTAI FÖLKELŐ-VEZÉR. 

kintetbe veszszük, hogy Görögország tulajdon­
képen igen szegény, s kormánya már akkor is 
nagy deficzittel dolgozott, megérthetjük, meny­
nyire fájhatott Görögországnak az, hogy ilyen 
rengeteg összeget pocsékoltak el hazájukon kivül 
hiába. 

Hogy csak némikép megvilágítsam Görögor­
szágnak ugyanezen időbeli belső egészségtelen 
állapotait, megjegyzem, hogy az egész görög 
hadsereg úgy, a mint az a papiroson volt, 
14.500 főre rúgott; de ennek azután tényleg 
fizetést húzó 39 tábornoka és 50 ezredese volt, 
oly szám, mely nemcsak a budgettel nem állott 
arányban, de a katonai létszámmal szemben is 
valóban nevetséges volt. Ezen fölül pedig 20 
ezer drachmát hirdetett a kormány jutalmul 
azoknak, kik a klefta — rabló — vezéreket élve 
vagy halva megkerítik, mert ezek rablásaikkal 
az ország legtöbb vidékein a személy- ós va- I 
gyonbiztonságot alaposan megingatták. De ilyen 
szomorú belső állapotok daczára sem hagyott 
fel a görög nép aspiráczióival Kréta szigetét il­
letőleg, s ebben most már Oroszország részéről 
is hathatósan támogattatik. 

A királyi háznak a czárral való közeli rokon­
sága a görögöket annyira elbizakodottakká tette, 
hogy 1868 őszén a kormány általános mozgósi- ! 
tást rendelt el, fölfegyverezte az egész népet, s 
nyilt háborút akart kezdeni a törökkel Kréta 
birtokáért. A forrongás Görögországban novem­
ber havában oly nagy mérveket öltött, hogy 
minden pillanatban lehetett várni a nyilt össze­
ütközést. Erre a török kormány decz. q-én nyers 
hangon tartott ultimátumot küldött Delyanishoz, 
a görög kormány fejéhez. Még ugyanaz nap 
megtáviratozta Delyanis az ultimátum tartalmát 
az angol, franczia és orosz hatalmaknak és más­
nap egy ujabbi táviratot küldött, melyben kije­
lenti, hogy az ultimátum két olyan pontot tar­
talmaz, melyeket a görög király el nem fogadhat 
a nélkül, hogy megsértse a görög alkotmányt. 
Ezen sürgöny váltás folyt deczember közepéig; 
ekkor azonban egy Kalagami nevű klefta vezér 
átlépte a thesszaliai török határt, s ott egy erősí­
tett helyet elfoglalt, Abdul-Kerim pasának em­
bereit megverte s nyíltan megkezdé az ellen­
ségeskedést. 

Alig ért ennek hire Konstantinápolyba, ott a 
legszigorúbb eljárásra határozták magukat s ki­
utasítottak minden görög alattvalót az egész bi­
rodalomból. E rendelet kimondhatlan zavart 
idézett elő. Nemcsak az illető görögöket illette 
ez a csapás, hanem az egész világot, mely keres­
kedelmi összeköttetésben állott velük. Hogy csak 
egy példát említsek: Smirnából 24000 görögnek 
kellett távozni azonnal. Ezeknek a görögöknek 
kezein évenként mintegy 30 millió forint bevi­
teli forgalom ment keresztül, mely összeg több­
nyire időbeli tartozás is, melylyel Európa kü­
lönböző országaiban tartoztak. És így voltak 
más városok is. Elképzelhető tehát, hogy Euró­
pában milyen zavart okozott az említett rende­
let, melyet azonnal foganatosítottak. Erre a 
nagykövetek a portánál mindent elkövettek, 
hogy e rendeletet visszavonassák. Azt elérték, 
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hogy öt heti meghosszabbítást engedélyeztek. 
Ebben azonban Európára nézve kevés köszönet 
volt, mert a görögök nagyon megijedtek es fél­
tek, hogy anyaországukban még valami bolon­
dot találnak csinálni s akkor az ő életük van 
veszélyeztetve; be sem várták hát a meghosz-
szabbítást, hanem menekültek. Egyszerre 20 
nagy hajó érkezett Romániába görögökkel. 

Érdekesnek tartjuk annak a görög fölhivás-
I nak szövegét közölni, mely ugyanezen időben 
! az athéni lapokban olvasható volt : 

Honfitársak ! Ti, a marathom és termopylei hősök 
utódai, ne csüggedjetek! A padisának 6U,000-nyi 
válogatott csapata nem tudott megbirkózni Kréta 
szigetén egy maréknyi göröggel. Egyetlen hajónk a 
tengeren egész hadi flottáját tartja sakkba i. Ne 
csüggedjünk ! Legyünk hősök, méltók elődeinkhez, 
méltók krétai testvéreinkhez és szent zászlónk ismét 
ott fog ragyogni a Szófia-templom bemocskított ku­
poláján. Görögök ! Testvérek I Ne csüggedjetek ! Mi 
őrködünk fölöttetek. Segédeszközökben nincs hiány. 
Miénk a jövő, ós utolsó órája ütött a hitetlennek ! 

A központi végrehajtó bizottság. 
Azonban a dolgok nem egészen úgy történtek, 

a mint ez a végrehajtó bizottság azt megálmodta 
és proklamácziókban hirdette. A bonyodalmak 
közepette sürgősen összeül egy európai konfe-
renczia Parisban, mely már 1869 január 9-én 
megtartá első ülését. De Lavalette marquis ja­
nuár 28-án átadatta Delyanisnak a konferenczia 
nevében azt a határozatot, hogy a török nagy-
vezir visszavonja a deczemberi ultimátumot, s 
ebbe nyugodjék bele. A görög kormány nem 
akart belenyugodni. De míjdnem egy időben je­
lent meg a Gorcsakov küldöttje, ki az orosz czár 
nevében fölszólitá, hogy fogadja el a konferen­
czia határozatát, mert a czár nem hajlandó most 
megverekedni a törökkel, attól tartva, hogy tel­
jesen «izolálva» marad. 

így maradt el az utolsó perezben a Kréta 
szigeteért vivandott görög-török, illetve a görög­
orosz-török háború 1869-ben. Ezután nem állot­
tak a görögök és törökök ugyan ilyen feszült, há­
borús viszonyban, de jóbarátságban sem éltek. 
Mindenévben fölvetődik Kréta szigetének kérdése. 
Bár ezen idő óta a szigeten nagy reformokat haj­
tottak végre, s már 1878-ban Mukhtár pasa olyan 
engedményeket tett a krétai keresztényeknek, 
melyek még várakozásaikat is felülmúlták; bár 
ezen idő óta a magas porta keresztény kormány­
zót is nevezett ki oda; a kedélyek a szigeten le 
nem csendesedtek, s nem fognak lecsendesedni 
mindaddig, míg az a nagyfokú izgatás nyíltan 
és titkon az anyaország részéről meg nem szű­
nik. De miután olyan görög kormány egy napig 
sem tarthatná fenn ma át, mely teljesen szakí­
tani merne a krétai aspirácziókkal; alapos kilá­
tásunk lehet arra, hogy Krétáról az uj görög 
kormány alatt még sokszor fogunk hallani. 

STRAUSZ ADOLF. 

MAGYAR SZÍNÉSZEK. 
Nyújtson babért minden nép művészének : 
Borostyán illet meg, magyar színészek ! 
Ki volt az ország első katonája, 
Első honvédünk ? a rongyos színész ! 
Harczolt, dicstelen éhhalálra szánva ; 
Övé, ki sohse gondolt megadásra, 
Az érdemből az oroazláni rész ! 

Egy századot söpört el az enyészet, 
Mióta Árpád először fölébredt, 
S látá faját korcsnak, kivetkezetten, 
Vén gyermekül, ki nyelvét csak dadogja. 
S kinek harsány szaván ébredt a szellem, 
S kelt öntudat az önfeledt nemzetben ? 
Magyarnak lenni vajh ki tanította ? 

S egy százada, hogy istened' feledve, 
Ült szégyenteljes éj, oh hon, szemedre, 
S az idegen mint vampyr szívta véred 1 
Idegen istent oltárán imádván, 
Hazád nemtőiért szived nem érzett. 
S kiknek csapásin dőlt meg a rut bálvány ? 
Koldusbotokkal törték szét színészek 

Komédia színésznek a világ csak, 
S egész világa: ha komédiázhat. 
Nyomor, lenézés mit nagyjaitoknak ? 
Játék vala 1.. s egy a komoly csupán : 
Új létet adni régi, nagy napoknak, 
S lombját kicsalni koldus vándorbotnak, 
Mely hősök egy istápja harcz után. 
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S mely árad a dicsőség illatából, 
Meddig ringatja őket égi mámor ? 
Egy perezben nyílik s hervad el virágai 
De nyugodt a szív, bár művök' túléljék, 
S előbb ér véget a taps, mint a pálya : 
Nevöknek a nemzet megőrzi fényét, 
Es az eltüntet tisztább fényben látja. 

El, mint leszállt nap emléke az éjben, 
Lendvay, Bartha, emlékünk szemében, 
Az ég övék, ha napjok le is áldoz, 
S utódnak vígasz, küzdjön bár feledve. 
S bár a babér gyümölcsöt soha sem hoz: 
Eljő a nép, áldozni hamvaikhoz, 
Mert nagyjainkban él nevünk örökre. 

BARTÓK LAJOS. 

KAZINCZY FERENCZ S AZ ELSŐ MAGYAR 
SZÍNI ELŐADÁS. 

Az 1790. tavaszán Pestre és Budára sereglett 
megyei ifjúság fölélénkítette a főváros lakóit. 
Minden megye le akarta róni kegyeletét az épen 
akkor hazakerült magyar szent korona iránt s 
minden megye ide küldte ifjúságának színét vi­
rágát, hogy felváltva őrizzék nemzetünk összes 
jogainak és szabadságának, egész alkotmányos 
életének, hazafias érzelmének legdrágább kin­
csét, a szent koronát. Az ide zarándokolt ifjak 
egy új élet hajnalát üdvözölték a lakosság lelke­
sedésében s a nemzeti felbuzdulás árja mind 
nagyobb és nagyobb hullámokat vert. Az iroda­
lom már évekkel azelőtt, szinte tudatosan ké-
szítgeté elő e mozgalmat s az akkori gyarló esz­
közöket tekintve, elég fontos eredményekkel 
dicsekedhetett. 

A hirtelen fellángoló nemzetiség tüze minden, 
addig csak lassankint érlelt vágjat, sejtelmet, 
titkos óhajt most fgyszerre kívánt megvalósí­
tani. A magyar színi előadás eszméje is ezek közé 
tartozott, bár ez eszmét előbb nem karolta fel 
irodalmunk sem elég erővel, sem elég kitartás­
sal. Innen lehet magyarázni, hogy oly sok fára­
dozás sikertelen volt, mert a felbuzdulás akkor 
már hanyatló félben levén, a gyors érvényesülés 
sikere alig volt biztató. Ha az ide gyűlt ifjú­
ság gyönyört meríthetett volna már akkor fel­
lépő színjátszók előadásából: bizonyára más 
irányt vesz vala színészetünk fejlődése. Csakhogy 
akkor még az eszmének csak elvi oldalát kellett 
elfogadtatni a jobbára német nyelvű fővárosi 
lakossággal: gyakorlati megtestesítése előtt le-
ronthatlan akadályok voltak. 

Kazinczy vérmes reményekkel ért a fővárosba, 
mint Abaujvármegye bandériumának egyik tagja. 
"Győzelmes hadi tábor*-nak látta az imént még 
oly csendes fővárost, s úgy hivé: hogy elérkezett 
az idő mindama kívánalmak megtestesítésére, a 
melyektől a magyarság fejlődése függ. Mikor őrt 
állt a szent korona mellett először: megfogant 
lelkében ama híres dithyrambjának vezérgondo 
lata, a melyet Prónay Lászlóhoz intézett. Az ör-
szoba asztalán, a királyi palota födele alatt írta 
meg a lelkesedésnek, a nemzet életébe vetett 
erős bizodalmának e fenszárnyaló sorait, melyek­
kel «Hamlet» fordítását Prónay Lászlónak, a 
nemzeti átalakulás igaz barátjának ajánlá. "Lá­
tom, — írja Kazinczy, — hogy hazánkban sok 
viszontagságaink után végre feltaláltuk hazán­
kat . . . Íme, férfiaink és asszonyaink elhányták 
a kölcsönzött öltözetet, elállottak a káros, idegen 
szokásoktól; most már nem úgy, mint ezelőtt 
kevéssel, gyönyörködve beszélnek azon a nyel­
ven, melyen Etele és Etelka beszélt, s nemes el-
pirulással vallják meg, hogy megcsalódtak, mi­
dőn megromlott ízlések ennél a kedves hangzá­
súnál szebbnek tartotta azt a döröngő zordon 
nyelvet, a mely semmire sem alkalmatosabb 
a . . . hideg parancsolásnál. Oh ne háborítsa fel 
senki boldog elragadtatásomat hideg, fagyos 
okoskodásaival; engedjen szabad folyamatot bol­
dog örvendezésemnek s gyúlaszsza példám után 
szívét annak érzésére, a mit szívem érez!» Jól 
tudja, hogy a külső jelek még távol vannak az 
igazi eredménytől: «de ki ne fakadozzon öröm­
sikoltozásra — folytatja tovább, — midőn elron­
csolt, eltaposott nemzetünk ismét felemeli a por­
ból fejét, és visszavévén nyelvét, ruháját és szo­
kásait, az lesz, a miről ezelőtt félesztendővel a 
gyenge hit álmodni sem bátorkodott; egy szabad 
nemzet — egy tulajdon törvényeivel, nyelvvel, 
ruhával bíró nemzet, — egy oly nemzet, melynek 
minden tagja fegyvert viselni született és kész 
oltalmazója hazájának és királyának.* A szo­

morú, gyászos idő, mikor magunk is megfeled­
kezni látszottunk nemzetiségünkről: immár oda | 
van, megtisztulva emelkedtünk ki a csapások zi- j 
vatarából s meg kell tanulnunk, hogy egyedül 
nyelvünk kimívelése útján boldogulhatunk. Szá­
mit a nemzet képviselőinek együttes működésére 
s hiszi, hogy az ország aspirácziói kielégíttetnek. 

A hatalmas felhevülés tüzét haszonra kívánja j 
fordítani Kazinczy s az országgyűléstől várja a 
magyar színészet megalkotását. Bízik e sikerben 
s munkássága hirtelen új irányt vesz. 

Az természetesen eszébe sem jut, hogy még 
valaki kótségbevonhatja e hazában azt a jogot, 
mely szerint valamely színjátszó társaságnak 
minden különös engedély nélkül szabad magyar 
előadást tartani, Magyarország fővárosában. Ez 
akadályra egyáltalában nem számít, de még arra 
sem, hogy nem minden magyar ember látja be a j 
színészet közvetett és közvetetten hasznát. Feltü- j 
zesült képzelme már sokat megvalósítva látott, 
a mi még csak a fejlődés. csiráját mutatta. Úgy | 
hivé, hogy itt nem szükséglelkesíteni, csak figyel­
meztetni. S valóban mikor ez ügyben az első 
szót megteszi: nincs hangjában semmi felhevü­
lés, semmi buzdítás. 1890. áprilban kiadott 
«Orpheus»-& borítékján olvassuk ez ügyben elő­
ször írt sorait: «Alig lehet valamit inkább óhaj­
tani, — mondja Kazinczy — mint azt, hogy a j 
beállott országgyűlés alatt magyar játszószínünk 
legyen, mely végre íróinknak a legjobb theatrális 
darabok lefordítására kell igyekezni, hogy a ját­
szók mindég új és mindég jó darabokat játsz­
hassanak. » 

0 tehát már a műsorra gondol, melyet a leg- j 
híresebb angol, német és franczia drámákból 

! kivan összeállítani. Hogy erre színjátszó társa­
ság alakuljon, hogy e társaság a föllépésre enge­
délyt nyerjen, hogy még anyagi akadályokat is 
le kell győzni előbb : — mindezt figyelmen kívül 
hagyja. Sőt a Prónaynak írt ajánlatban is remé­
nyét fejezte ki. hogy a magyar színészet immár 
megkezdheti pályafutását. 

«Most — írja ez ajánlatban — midőn a haza­
fiúi hűség lelke mindenfelé fú . . . midőn Titu-
sunk (II. Lipót) koronázására s boldogságunk 
felállítására az ország nagyai Budán öszvegyüle-
kezve lesznek, — most kezd bennem újra éb-

! redni a remény, hogy nyelvünket... közdolgaink 
folytatására fordítjuk, és közelebbről az. hogy 

| az ország gijülése alatt Melpomenének és Thaliá-
nak magyar templomot szentelünk.* 

Egész munkásságát tehát egy ízlésnemesítő I 
műsor összeállítása foglalja el. Azt tudta, hogy 
eredeti színmüvek írására egyelőre gondolni is 
alig lehet, hol a szükség sokat és sürgősen kivánt. 
Magában sem bízott, hisz a költészetnek ez "ágá­
val nem is foglalkozott, mint eredeti író sem ak-

f kor, sem későbben; de másokban sem sok remé-
I nye volt. Azt csak mosolyogta, hogy Horváth 
! Ádám ép ez időben azzal a javasla tal lépett föl 

előtte, mely szerint ö képes lesz minden héten I 
egy-egy színmüvet írni, ha szükség lesz rá. De 
úgy látszik, egyet sem írt. 

Kazinczy tehát a Shakespeare «Hamlet*-jét 
kezdte fordítani rendkívüli sietséggel. Nem az 
eredetiből, hanem «ugy, a mint az a mi játszó 
színeinkre léphet*, a Schröder átdolgozásából. [ 
Azután Goethe »Stelláját,' Lessing »Miss Sara , 
Sampson,» és *Galotti Emiliá»-)át,Gotter «Me-
deá*]át s Shakespeare * Machbet*-jét Bürger 
átdolgozása után kezdé fordítani. Másokat, mint 
Ivánkái Vitézt, hasonlóra buzdított. 

Minden adatból, a melyet ez ügyben a Ka-
zinczy kiterjedt levelezéséből meríthetünk, az tű­
nik ki, hogy Kazinczy az első előadásra a «Ham-
let*-ét szánta. Eszméje támogatójául megnyerte 
b. Prónay Lászlót, a csanádi főispánt, a ki — 
mint Kazinczynak alább közölt leveléből kitű­
nik — hajlandó volt a költség fedezésére, ha a 
neki ajánlott «Hamlet* -tel kezdik meg a magyar 
színjátékot. Természetesnek találjuk, hogy az 
először megalakult társaság e feladatot igen ne-
héznek, szinte kivihetetlennek tartá: de Ka­
zinczy azzal érvelt, hogy «mmdenkor a nehezet 
kell keresnünk, mert az úgy lesz végre nekünk 
is könnyű.» Ha — gondolta magában — Ham- i 
let-et betanulják s előadják: könnyen betanul-
hatják a föntebb említett színmüveket is. 

E gondolattal hagyta el Kazinczy a fővárost, 
hogy hivatalos székhelyén, Kassán, izgasson 
levélben az eszme mellett. Remélte, hogy az 
időközben megalakult társaságot sikerül meg­
győznie arról, hogy az első előadásra mást, mint 
Hamletet, nem választhatnak. Másfelől pedig 
oly egyéniséget kivánt megnyerni ez eszmének, 

a kiről tudta, hogy mind neve, mind képességei, 
és színházi ismeretei biztosíthatják a sikert. 

Nincs tisztázva az a kérdés: vajon Ráday 
Pál gróf, az első Gedeon unokája, önszántából 
vállalkozott-e arra, hogy élére álljon a megala­
kult első magyar színjátszóknak; de az a levél, 
a melyet itt közlünk, azt sejteti, hogy erre főkép 
Kazinczy tüzelte, buzdította. Sikereit maga Ka­
zinczy elismeri, de arról, vajon önmagától ajánl­
kozott-e a védnökségre, ő sem szól. Jellemző 
azonban, hogy Kazinczy németül ír Ráday Pál­
hoz, holott nagyatyjával mindig magyarul leve­
lezett. Levele, melyben Rádayt megnyerni tö­
rekszik, Kassán kelt, 1790. aug. 15-én s magyar 
fordításban itt következik kevés kihagyással: 

«B. Prónay László úr, 0 Excellentiája, azzal bízott 
meg, hogy legyek rajta, hogy még az országgyűlés tar­
tama alatt szinrehozassék az én «Hamlet' em. A költ­
séget, a melybe ez a vállalat kerül, ő Excellentiája 
ajándékozza. Dolgaim miatt én most Pestről eltá­
voztam, de különben is nekem nincs elegendő szín­
házi ismeretem. Ön ott van s teljes mértékben birja 
ezeket az ismereteket: kötelezze ön le most hazánkat 
és engem az intézet vezetésének fölváUalásával. Keres­
sen férfiakat, a kik e szerepre alkalmasok, tanít­
tassa be szerepoikre jól, egyezkedjék ki a budai szín­
ház bérlőjével magára a színházra, a ruhákra és a 
szükséges próbák tartására nézve . . . A Strohmayer-
féle könyvkereskedés önhöz fogja a jelentkezőket 
utasítani, kedves Báró. Önnek lesz feladata (mert 
reménylem, hogy ön e szolgálatot hazánk iránt, 
mely alkalmat ád önnek, hogy nevét örökre emlékeze­
tessé tegye a maradék előtt, nem fogja elutasítani) a 
szerepek kiosztása. Különösen figyeljen arra, hogy a 
színészek igazán magyarosan (ácht ungarisch) ejtsék 
ki a szavakat s hogy semmiféle hamis hanghordozást 
ne használjanak. Ha egyszer Hamlet színre kerül, 
az én Stellámat, a Péczeli Alziie, Merope, Tancréd, 
a Vitéz Clavigo stb. czimíí fordítását vehetjük elő .. . 
«Hamlet »-et azért választottam elsőnek, mert annak 
előadásához csak két asszony-személy kell. Ha Pes­
ten volnék, kedves Ráday, megeshetne, hogy lia a do­
log máskép nem sikerül: magam is föllépnék . . . Ön 
egészen benne van e dologban s nem szabad e szol­
gálatot tőlem s a hazától megtagadnia. 

«0 Excellentiája az én diseretiómra bizta a meg­
határozandó jutalmat azok részére, a kik a darab 
előadásában közreműködnek. így biztos alapunk 
van, de most még gazdálkodnunk kell. Ö Excellen­
tiája nevében kérem önt, hogy erről senkinek se 
szóljon, az ő gyöngédsége is ezt követeli. Tudósít­
son engem, kedves Báró azonnal. Maradtam örök 
tisztelője és barátja Kazinczy Ferencz.* 

Mit válaszolt e levéke Ráday : nem tudjuk, 
mivel a válasz nem ismeretes. De Endrődy Já­
nosnak abból a gúnyos megjegyzéséből, hogy 
Ráday «távolról csak, mint valamely üvegcsőből 
nézte a társaság akadékát, a kormányrúdhoz 
átalla markosán hozzá nyúlni, tartván attól, ne-
talántán hólyagot törjön még igen gyönge tenye­
rére* ; azt véljük, hogy Ráday — mint Bayer is 
írja «A nemzeti játékszín története* czímű mun­
kájában — egyelőre nem tett határozott lépést 
ez ügyben, ügy látszik, arra várt, hogy majd 
Kazinczy újra a fővárosba jön s maga veszi ke­
zébe az egész ügyet. Kazinczy csakugyan Pestre 
jött szeptember vége felé, s mint Toldy írja, 
igyekezett a budai és pesti városi német színhá­
zak bérlőjénél a felléphetés engedelmét kieszkö­
zölni : fáradozásainak azonban sikere nem lehe­
tett. Ezt nemcsak abból következtethetjük egész 
biztossággal, hogy e nemű törekvéseiről Kazin­
czy sem a «Pályám emlékezete* czímű életiratá­
ban, sem leveleiben sehol sem emlékezik: ha­
nem abból is, hogy mikor Ráday Pál 1827-ben 
meghalt, az emlékének szánt sorokban minden 
sikert elhárít magától. 

«Tisztább lelket, — írja Kazinczy «A Rá-
dayak* czímű czikkében, — szeretetreméltóbb 
társalkodót, hívebb barátot lehetetlen találni. 
Eletét a házi boldog egyesülés örömei közt sze­
rette tölteni és a szép mesterségek ápolásában. 
Midőn a magyar színjátszó-társaság 1790-ben 
együvé állott, az ennek köszönhetó mind orga-
nizáczióját, mind leczkéztetéseit,* és hogy a ját-

Mellesleg megjegyezzük, hogy Bayer téved, mikor 
«A m. játékszín története* ez. becses művében azt 
állítja, hogy Ráday Pál volt az, a ki környezetének 
mintegy dramaturgiai leezkéket tartott egy-egy felvo­
nás után. E megjegyzést Kazinczy, Pál nagyapjára 
Gedeonra, az ö ifjúkori mesterére teszi, kit mindig a 
csodálat és lelkesedés hangján emleget. 
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szók csaknem mind, de kivált a felejthetetlen 
Kehákné, akkor Mór Náni, hallgatóikat csudál-
kozásra ragadozták, a kajánság szava forró ma-
gasztalássá, álmélkodássá változott, az ugyan 
egyedül ennek a Thalia és Melpomene kedvelt­
jének müve, s Ráday nélkül a sok ellenkezések­
kel küzködő dolog könnyen elsülyedhetett volna. 
Én, a ki a gróffal együtt valék ezen alkotás mun­
kájára kirendelve, de a kinek e részben semmi 
tapasztalásim nem voltak, örömmel vallom, 
hogy minden jót itt az én szeretett barátom teve ; 
én semmit nem.* 

Bizonyos, hogy Kazinczy egyfelől beleunt a 
legyőzhetetlen akadályok elhárítására tett fára­
dozásaiba, de másfelől, — mi legalább azt hisz-
sziik, — hogy rossz néven vette a társaságtól, 
hogy nem sikerült azt Hamlet első előadására 
rábírnia. S ezért október 11 -kén itt hagyta a fő­
várost, hogy hivatalos dolgait tovább folytassa. 

így hát Kazinczy nejn volt jelen az első ma­
gyar szini előadáson, mint a hogy Várady Antal 
a százéves évfordulón alkalmi darabjában fel­

előadáson: bizonyára tisztázza a Kovachich-
nál való adósságát s nem várja, hogy hazaérjen. 
Azt sem tehetjük föl, hogy ha az első előadáson 
jelen lett volna : másnap mindjárt útra keljen s 
ne várja be a következményeket. Aztán meg az 
sem hihető, hogy erről az első elődásról, ha jelen 
lehetett volna, soha sem emlékezzék sem önélet­
rajzában, sem leveleiben, mikor a legcsekélyebb 
dolgokat is ismételve megírta ismerőseinek. De a 
föntebb mondott mellőzés el is keserítette, s így 
mindent összevéve: Kazinczy nem lehetett ott 
az első magyar szini előadáson. 

Dr. VÁCZY JÁNOS. 

EGY ROMAI LAKOMA. 
Baur Albert festménye. 

Bómában a régi időkben nagyon egyszerűen 
éltek. Az asztalokra nem terítettek s az egyszerű 
agyagedények csupaszon állottak rajtuk, a pa­
dokra is, melyek üKhelyül szolgáltak, csak 

hatunk, rendesen a pergula mellett feküdt, azaz 
az udvaron alkalmazott lombsor mellett. Az asz­
tal négyszögű s három oldalán voltak a nyugvó 
pamlagok, melyeket kipárnázva s azonkívül 
drága szőnyegekkel borítva készítettek el, míg a 
negyedik oldal a felszolgáló rabszolgák számára 
nyíltan maradt. Rendesen csak nyolcz ülés vagy 
pamlag volt az asztalnál s mindenik előtt volt még 
egy párna a balkar feltámasztására. Középen 
volt a díszhely rendesen karosszékkel s a többi 
helyek is szigorú rangsorozat szerint osztattak 
be. Az ebédlő teremnek teteje rendesen nyitott 
volt s a lakoma végével onnan ülatos virágokat, 
koszorúkat és apróbb ajándékokat szórtak le a 
vendégek számára. Ezek között, mint képünkön 
is látható, nők is fordultak elő, habár a régibb 
időkben, épen úgy, mint a görögöknél, a nők, 
még a háziasszony is, ki voltak zárva a társa­
ságból. Gyermekeket itt képünkön nem látha­
tunk, bár rendesen ősi szokás szerint ők is je­
lenvoltak a lakomáknál, csakhogy külön, kis asz­
talok mellett ültek. 

O L A S Z M I S S Z I Ó - T E L E P A F R I K Á B A N . - ÁCS- ÉS ASZTALOS-MUNKÁT VÉGZŐ NÉGEREK. 

tünteti. Nehéz szívvel, csüggedt reménynyel, ta­
lán némi boszusággal is hagyta el Festet s a ki 
nem elégített becsvágy gyötrelmei, habár kevés 
időre, de egészen hatalmukba kerítették. 0 nem 
becsmérelte Simái Kristófot, az első előadásra 
választott «Igazházi» átdolgozóját: de fájt neki 
a mellőzés, melyet — mint hitte — meg nem 
érdemelt. Soha ez ügyet nem érinté többé egyet­
len művében sem. Annyira szivén feküdt, hogy 
az első előadáson az ő darabja, az ő neve játszék 
szerepet; annyira meghatotta a Prónay önkén­
tes ajánlata s most mindentől megfosztja az 
összeverődött társulat önbizalmatlansága. Kész 
lett volna maga is szerepet vállalni s föllépni a 
saját darabjában: s mégis hajótörést szenvedt 
igyekezete. 

Azt önéletrajzi adataiból tudjuk, hogy októ­
ber 11-én indult el Pestről. Mikor ért Kassára, 
vagy talán Regmeczre: nem jegyezte föl. De az 
első előadás után hat napra, október 31-én To­
kajból ír levelet Kovachichnak s József és Mik­
lós öcscseitől huszonhárom forintot küld Kova­
chichnak a Ráday Gedeon képe rezéért. Ha 
Kazinczy még október 25-én Budán van az első 

kecskebőrt raktak, késnek, villának, asztalkendő­
nek s sok más, ma nélkülözhetlennek tartott 
asztaldísznek, nyoma sem volt. Később azonban, 
midőn különösen a második pun háború után a 
rómaiak a keletiek fényűzésével megismerkedtek, 
ezek az egyszerű szokások gyökeresen megvál­
toztak s hiába szólt ellene Cato és mások, a fény­
űzés mindinkább terjedt, oly annyira, hogy az a 
festői részletekben gazdag kép, melyet Baur 
Albert itt közlött festménye felmutat, egyátalán 
nem ideális alkotás, sőt mint azt a rómaiak ma­
gánéletéről bőségesen fennmaradt adatok tanú­
sítják, nem is tartozott a légritkábbak közé. Az 
ilyforma lakoma Róma minden vagyonosabb 
patríciusánál előfordult évenként többször s a 
vendégek csekély számára tekintettel, nem is 
volt nagy lakomának nevezhető. 

Minden vagyonosabb római házában rendesen 
két ebédlő terem volt, nyári és téli. Ezeket a 
termeket «Triclinium» -oknak nevezték azért, 
mert rendesen három ebédlő vagy pihenő pam­
lag volt bennük s az itt felszolgáló házirabszol­
gákat is «triclinariu8» -oknak nevezték. A nyári 
terem (aestivum), a minőt ezen a képen is lát-

Az eledelek rendes napokon, midőn vendégek 
nem voltak jelen, igen egyszerűek voltak, hús 
ritkán fordult elő, de gyakoriak voltak a bab és 
borsó, továbbá a puls nevű lisztpép, a rómaiak 
nemzeti étele. Később s nagyobb lakomák alkal­
mával az eledelek legiój a hozatott fel«ab ovo — ad 
malao a tojástól — az almáig, mint a póldabe-
szódszerűvé vált kezdet és vég jelöltetett. Közvet­
lenül az asztali ima után valami étvágygerjesztő 
italt ittak, legtöbbnyire mustból és mézből ké­
szült promulsist. Azután következik: lágy tojás, 
saláta, káposzta (ez volt Cato kedvencz eledele), 
répa sóval, mustár és eczettel, articsóka, melyet 
akkor kiváló jó eledelnek tartottak, spárga, dinnye 
eczettel, ugorka (Tiberius császár mindennap 
ette), olaj, kömény, gombák (egy fajt császár­
gombának neveztek, mivel Claudius császárt ez­
zel mérgezték meg), csigák, osztrigák, besózva 
halak, szardiniák, gyíkok. A főeledel mindig a 
mártásos pecsenye volt, s az ily pecsenyék közt 
különösen a pávahús volt nagyon kedvelt. Italt 
ebéd közben alig élveztek, de utána, midőn 
egész néma csendben áldoztak a házi isteneknek 
(Lares), megkezdődött a mértéktelenségig menő 
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ivás, melynél gyakran megtörtént, hogy az ár­
tatlan gyermekek apjukat, anyjukat lerészegedni, 
s a rabszolgák által félrevezetni látták. Rende­
sen meleg vízzel kevert borokat ittak s «bene 
tibi» szóval fel is köszöntötték egymást. 

A lakomákon megjelent vendégek rendesen 
már otthon levetették a nehéz tógát s könnyű 
tarka öltözetben ültek le, papucsféle könnyű san-
dállal lábaikon. A fejőket piros rózsákkal díszí­
tették. Az evésnél nagy és kis kanalakat hasz­
náltak, melyek csontból, bronzból vagy ezüstből 
készültek s épen úgy, mint a tálak is, többnyire 
öröklött családi ékszerek voltak. Villa is volt, a 
neptuni három ágú villa mintájára. Kést azon­
ban nem használtak, mivel az ételeket egy rab­
szolga (scissor) előre felvágta s elkészítette. Az 
ebéd végével megjelentek a fuvolázok, (tibice), 
továbbá a pantomimikusok, akrobaták, declama-

lemmel hallgatja a szavalatot. Az asztal már­
ványból van, fehér mint a Taurus hava. A rab­
szolgák az ünnepies alkalomra fejüket szőlő gá­
lyákkal díszítik. Minden jel azt mutatja, hogy 
az ünnep már nyár derekán esik s valószínűleg 
az úrhölgy születésnapját ünneplik meg. A festő 
kétségkívül alaposan tanulmányozta a régi ró­
maiak házi szokásairól írt müveket, mert elő­
adása hü és érdekes. 

IDEGEN FÖLDÖN. 
Az orosz határtól Párisig. 

Jurjevskdja Katalin herczegnő emlékiratai. 

IX. 
Néhány hét múlva a követ megküldte a neve­

zett lap azon számát, melyben L. ur nálam tett 

mint ama megfoghatatlan gyorsaságon, melylyel 
megérkezésemet kiszimatolták. 

Az első reggelivel épen számos képes napi­
lapot hoztak szobámba, melyekben arczképem 
megjelent. A híres Barnum, ki körülményeimről 
és vagyoni viszonyaimról rosszul lehetett érte­
sülve, két embert küldött nyakamra, azzal az 
ajánlattal, hogy bizonyos feltételek kikötése 
mellett hat hétig Amerika nagyobb városaiban 
utazzak, hol nem kívánnának tőlem egyebet, 
mint azt, hogy egyszer napjában az illető első 
rangú szálloda éttermében étkezzem. 

Sándor bátyám megérkezése óta sem az ide­
genek, sem pedig az idevalók kíváncsisága nem 
bánt, mit leginkább fiam tapintatának köszö­
nök, melylyel a nélkül, hogy az illetők hiúságát 
megsértette volna, minden idegen elemet tőlem 
távol tart. 

E G Y R Ó M A I L A K O M A . - BAUR ALBERT FESTMÉNYE. 

torok, kik kellő fizetés mellett a vendégek mu-
lattatásáról gondoskodtak. 

Képünkön is látunk egy declamatort (szavalót) 
hivatalosan elfoglalva, a mint a dob-alakú 
tartóból kihúzza a pergamentre írt verseket s 
jobb kezét felemelve, azokat elszavalja. Mindany-
nyian, még a rabszolgák is, figyelemmel hallgat­
ják a szavalót, ki valószínűleg egy felszabadítá­
sához közel álló rabszolga. A római patrícius 
neje, ki az asztalnál ült rendesen, de bort soha 
sem ivott, most poharát odanyújtja egy rab­
szolgának, hogy az ivó szaruból megtöltse, mert 
azzal a szavalót akarja megjutalmazni. Az úrnő 
mögött áll egy rabszolganő, ki két kézzel tart 
•egy koszorút, szintén a szavaló jutalmául, ki azt 
fejére teszi s azután eltávozik. Jobb oldalt az erő­
teljes vidám római nagy figyelemmel hallgat, s 
nem akar nyúlni a most felhozott vaddisznó-
fejhez sem. A képünkön látható négy női alak 
rendes római szokás szerint díszítette fel magát, 
fényes öltözetet, nyaklánczot s értékes gyűrűket 
hordanak, kigúnyolva a fényűzés ellen hozott 
számos törvényt. A ház ura, ki középkorú férfi, 
•a hasonlókép koszorúzott fővel ül ott, nagy figye-

látogatását amerikai alapossággal á-tól z-ig 
leírja. 

Igaz ugyan, hogy valótlant nem irt és nem 
állított, de mégis sok olyat hozott fel, mit a 
nyilvánosságnak egyátalán nem szántam. Vé­
gül nem mulasztotta el jószívűségemet feldi­
csérni, melylyel nyomorban élődő honfitársaim 
számára az első szóra 6000 dollárt adtam. Ekkor 
meg az amerikai követen nevettem, ki sehogy 
sem birta megérteni, hogyan és mily utón ju­
tott L. ur az ő hivatalos titkaihoz, mikor ő erről 
senki előtt sem nyilatkozott és a pénz még nem 
érkezhetett New-Yorkba. 

Jutottak hozzám ugyan még más kíváncsi 
újságírók is, de ezekkel nagyon röviden bántam, 
a mennyibenőket a «New-York Standard* illető 
számára figyelmeztettem, melyben egyik kolle­
gájuk mindazt előre leírta, mit ők most utóla­
gosan tőlem hallani akarnának. 

A Parisban megjelenő képes napilapok fény­
képemet megérkezésem utáni napon egyszerre 
hozták. Honnan és kitől szerezhették a megle­
hetősen rosszul sikerült képet, mai napig sem 
tudom, de ezen még nem csodálkoztam annyira, 

Az orosz társadalom némely kinövései, me­
lyek gyakran épen Parisban szegik nyakukat, 
gondosan kerülnek, mert attól tartanak, hogy 
ittlétüket megnehezíteném, mi azonban soha 
eszem ágában sem volt. Egy-két bukófélben levő 
fiatal embert a családi név kedvéért harmadik 
kéz által az elzülléstől megmentettem, és nagy 
örömömre szolgált, midőn szüleik arról értesí­
tettek, hogy a megtért bűnösök megjavultak, 
holott segítségem nélkül valamely franczia bör­
tönben elpusztultak volna. 

Az utolsó szerencsétlen török háború óta több 
orosz tiszt lakik Parisban, kik Skobelev ember­
telen eljárása folytán a hadseregtől azért távo-
líttattak el, mivel a «hős» tábornok esztelen és 
agyafúrt intézkedései ellen a czárnál panaszt 
akartak tenni. Ezen szegény emberek csakis 
honfitársaik könyöradományaiból élnek. Mily 
alávaló visszaélést űztek a boldogult czár nevé­
vel, azt itt külföldön kellett tapasztalnom. 
Ugyanis az egyik tiszt, ki 30 évi szolgálat fejé­
ben Skobelev által elbocsájtatását kapta vég­
kielégítésül, az itteni követség útján a czárhoz 
kegyelem-kérvényt nyújtott be, melyben többek 
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közt azon írásbeli parancsot mutatta be, mely­
ből egész szerencsétlensége keletkezett. A kér­
vény állítólag legfelsőbb helyen elintéztetett, és 
pedig olyformán, hogy a folyamodó egyszerűen 
elutasíttatott, már pedig magam tulajdon sze­
meimmel százszor is láttam, hogy minden kér­
vény, mely a czár kezébe jutott, az ő különös 
jegyével lön ellátva, de különben is alig gondol­
ható, hogy az igazság oly hű pártolója, mint 
Sándor czár, ily módon cselekedett volna. Fel­
tettem magamban, hogy az ügyet a követség út­
ján újból megkezdetem és Szent-Pétervárott 
lakó barátomnak, S. tábornoknak különös figyel­
mébe ajánlom. Hat heti várakozás után végre 
azt a választ nyerték az illetők, hogy a hadsereg 
kötelékébe vissza nem fogadtatnak ugyan, de 
tekintettel kedvezőtlen vagyoni viszonyaikra, 
fejenként kétszáz rubelt kapnak, mely összeget 
bármely orosz követségnél vagy konzulátusnál 
minden év első napján felvehetnek. Ezen csekély 
kegydíjt azzal pótoltam, hogy az aggastyánokat 
Sándor bátyám és tulajdon birtokaimra élet­
fogytiglani lakással, ellátással és ezenkívül még 
négyszáz rubel készpénzfizetéssel gazdatisztekké 
tettem. 

Már nem is gondoltam az egész ügyre, az il­
letők pedig régóta el is foglalták állásaikat, mi­
dőn arról értesültem, hogy legfelsőbb helyen 
tettemet tüntetésnek vették és az aggastyánokat 
a moszkvai rokkantak házába behívták. 

Tehát szegény ügyefogyott emberekkel jót 
tenni, kik évekig külföldön mások könyörado-
mánvaiból éltek, a felség elleni tüntetésnek te­
kintetik. Ha pedig valaki a császár nevében 30 
évig szolgált, és mások eszeveszett szeszélyei 
folytán a seregből kiküszöbölt tiszteket az éhen-
haláltól megment, az lázító forradalmár, ki eset­
leg ezért még kemény büntetésre is számíthat. 

Hogy miként értelmezte a boldogult császár 
az igazságszolgáltatást, erre nézve a következő 
esetet mondom el, melynek főszemélyei mai 
napig is mindannyian élnek. 

T. tengernagy ellen egy angol szállító az iránt 
emelt panaszt Mihály nagyherczegnél, mint 
tengerész főparancsnoknál, hogy a tengernagy az 
általa szállított felszerelési czikkek kifizetését 
egyszerűen azzal a kifogással tagadta meg, hogy 
a tárgyak a szállítási ajánlatban foglalt feltéte­
leknek meg nem feleltek. A nagyherczeg szo­
kott modorával az angol embert egyenesen a 
czárhoz utasította. Szent-Pétervárott a szállító 
három hónapig várt a kért kihallgatásra, s mi­
dőn végre érdekében az angol követ is lépéseket 
tett, személyesen nyújtotta át a czárnak terje­
delmes emlékiratát, melyben az egész ügy lefo­
lyása eredeti okmányokkal igazolva volt. 

A császár jelentéstétel végett tüstént kiadatta 
Mihály nagyherczegnek, ez pedig készakarva, 
vagy pedig arra nem gondolva, hogy T. tenger­
nagy ellen irányult a panasz, erre bízta az ügy 
tisztázását. 

Magától értetődik, hogy a jelentés olyan volt, 
mely az angol szállítót mint szédelgőt mutatta 
be a császárnak, ki annak folytán a kérvényt 
elutasította. 

Erre a pénzét vesztett szállítót a szentpéter­
vári rendőrség, valószínűleg T. tengernagy besu-
gása folytán, az orosz birodalom területéről min­
denkorra kitiltván, a határig biztos őrizet alatt 
elkísértette. 

Londonból posta utján egy szép napon nevem 
alatt egy terjedelmes angol röpirat érkezett, 
melyben M. nagyherczeg, T. tengernagy, nemkü­
lönben a czár nevét látván, abból az egész bot­
rányos dolgot megtudtam, és a császárnak élő 
szóval el is mondtam. 

Huszonnégy óra lefolyása alatt T. tengernagy 
a szolgálatból elbocsáttatott, a szállító pénzét ós 
költségeit távirati utalvány folytán Londonban 
megkapta, a kitiltó rendelet hatályon kivül he­
lyeztetett, Mihály nagyherczeg pedig oda utasítta­
tott, hogy jövőre a császár parancsait kellő figye­
lemmel elolvasva, azokat annak rendje szerint 
végre is hajtsa. 

Minden, a mi H. Sándor uralkodása alatt az 
igazság, vagy a törvény ellenere történt, az ő 
tudta nélkül hajtatott végre. Soha sem írt alá 
halálitéletet, mielőtt arról meg nem győződött, 
hogy az a törvény szigorú feltételeinek csak­
ugyan meg is felel. Ha most erre valaki azt 
mondaná, hogy politikai vétségek miatt sok em­
ber a hóhér kezébe került, arra kívánom az ille­
tőt figyelmeztetni, hogy politikai vétségek elbí­
rálásában csakis katonai törvényszékek jártak el 
s ezek kivétel nélkül oly alakban tüntették föl 

I az általuk elitélteket, hogy a megkegyelmeztetés 
majdnem lehetetlenné vált. Egyébiránt uralko-

! dása utolsó négy évében II. Sándor czár egyet­
len egy halálos ítéletet sem erősített meg, mely 
politikai vétségekben ki lett mondva. 

A boldogult czár ismételten oda nyilatkozott, 
j hogy az alkotmány kihirdetésével egyidejűleg a 
I halálbüntetést a birodalom egész területén örök 
í időkre eltörölteti, a Szibériába vagy Sachalin szi-
| getére való száműzetést már csak azért is meg­

szünteti, nehogy a czivilizált világ többi orszá-
| gaiban Szibériát továbbra is mint az orosz zsar­

nokság jelvényét ócsárolhassák. • Szibéria nagyobb 
j része, monda egy alkalommal a nagylelkű fejede-
| lem — oly szép ország, hogy kár azt bűnfenyítő 
i gyarmattá tenni. Meg akarom azt az időt élni, 

midőn számtalan európai ember ottani alattva­
lóim sorsát és jóllétét irigy szemmel nézendi.» 

És hányszor hallottam nemeslelkü szándókai­
nak ós terveinek felsorolását, melyeknek egész 
idejét szentelte. 

Alig hiszem, hogy hazám benső viszonyainak 
tökéletes átalakulásáig bárki is II. Sándor czár 
uralkodásának korszakát híven leírná. Külföldön 
alig ismerték e nagy fejedelmet, és mindaz, mit 
róla tudtak, orosz kútfőből eredt. Miklós czár 
után — mondták akkoriban — Sándor, és ez­
után egy második Sándor, és így tovább. A név 
változik, de az uralkodó eszme a régi marad. 
Már pedig ezen mondás II. Sándor czárra még 
csak részben sem volt alkalmazható. Uralkodá­
sát a lehető legrosszabb viszonyok közt vette 
át atyjától, ki őt élete utolsó órájáig magától 
távol tartotta, nehogy benne utódját, s — a 
mint mondani szokta — nevető örökösét lássa. 
A viszony apa és fiu közt oly feszült volt, hogy 
attól jót várni alig lehetett. Miklós czár magába 
zárkózott, embergyűlölő nézetével, és egy közép­
kori zsarnok minden hibáival, nem szívelte sze-
lidlelkü fiát. ki őt minden ridegsége mellett 
őszintén szerette és tisztelte. 

Az istenben boldogult császár még mint 
uralkodó sem tudott egészen attól a gondolattól 
szabadulni, hogy birodalmában nem egyedül 
az ő akarata lehet mérvadó. Mindig úgy rémlett 
előtte, mintha atyja feddő rosszalásától kellene 
tartania, midőn az még legcsekélyebb cseleke­
detét is szigorúan megbírálta. 

Még most is hallom ércztiszta csengő hangját, 
melylyel meg szokott szólalni, ha azt akarta, 
hogy valaki őt igazán megértse. Kevéssel a tö-

"rök háború előtt, melyet mindenféle fortélyok­
kal és koholt hírekkel reá erőszakoltak, Gorcsa-
kov herczeg egy alkalommal azt találta mondani, 
hogy a czár habozása káros következményeket 
vonhat maga után, és hogy Miklós czár ily eset­
ben sokkal határozottabban szokott cselekedni. 

— Azt hallom, — monda a császár Gorcsa-
kovhoz fordulva, — hogy néked ellenem több 
rendbeli kifogásaid vannak. Nem szereted, hogy 
mindent, a mit teszek, előbb meggondolok. Na, 
tudod, cselekedeteimért Istenen kivül senkinek 
sem akarnék felelni, te pedig vess számot ma­
gaddal és ne bírálgasd lelkemet. 

Az öreg kanczellár megértette a szót s azóta 
soha sem sürgette a hadizenetet, melyet külön­
ben már alig lehetett elodázni. 

Parisban oly körökben is megfordultam, me­
lyekben különben látszólag tapasztalt és elég 
tudós emberek Oroszországról a legferdébb fo­
galmakkal bírnak. 

Nézeteiket a helyszínén nyert tapasztalások­
ból merítették, mert bizonyos körökben mai 
napig is a bon-ton-hoz tartozik Oroszországról 
és az egész népről még a XH-ik század idejebeli 
adatokat elmondani és ezzel egyidejűleg a szent­
pétervári és moszkvai klubok rendkívüli fölé­
nyét kitüntetni. Vajon mi történik e klubokon 
kivül az illető franczia modorban csiszolt főrangú 
társaság köreiben, arról bölcsen hallgatnak. 

Cselédeimet eleinte úgy tekintették Parisban, 
mint bérruhába bujtatottt rabszolgákat, kiket 
tetszésem szerint innen egyesen az ólomba-
nyákba vagy pedig a vérpadra küldhetnek. Mi- j 
dőn utóbb azt látták, hogy mindannyian őszinte | 
ragaszkodással vonzódnak hozzám, sőtmindenféle i 
rábeszélések daczára, szolgálatomból nem akar­
nak kilépni, nagyon is furcsa képet vágtak. 

Egy alkalommal a spanyol követ főszakácsa, 
ki az én konyhamesteremmel valószínűleg egyet 
értett, ez utóbbit arra akarta rávenni, hogy — ! 
a miként ez sok főúri háznál Parisban történni 
szokott, •— hirem és tudtom nélkül cselédeim-

| tői az ellátást kész pénzen megváltsa. 
Ebből havonként számításom szerint legalább I 

is huszonötezer frank haszna lett volna. Az alku 
megköttetett és néhány napig mindannyian étel 
és ital helyett naponként és fejenként három 
frankot kaptak. Egy cserkesz szolgám, kit a 
boldogult czár egy izben Tilliszből hozott ma­
gával s utóbb hozzám került, sehogy sem akarta 
elhinni, hogy a pénzbeli megváltás az én tud­
tommal történik, a mint ezt a főkonybamester 
vele el akarta hitetni. Panaszával egyenesen 
hozzám fordult. 

— Asszonyom, ha igaz, hogy koplalásunk 
könyebbsógére szolgál, akkor ime még azt sem 
fogadom el, a mit nékem szántál; megelégszünk 
száraz kenyérrel, de ne taszíts el bennünket 
magadtól. 

Magától értetődik, hogy a rendet azonnal 
helyreállítottam, a spanyol követ pedig, kinek 
az esetet elmondtam, nagyon csodálkozott rajta, 
hogy orosz cselédjeim annyira ragaszkodnak 
hozzám. 

A czár meggyilkoltatása napján súlyosan 
megbetegedvén, csakis tizenhét nap múlva tér­
tem kissé magamhoz. Ezen idő alatt szolgáim 
az orvosokon és családom tagjain kivül senkit 
sem eresztettek be a házba, mivel ösztönszerű­
leg érezték, hogy ellenségeim fejüket felütötték. 
Ezek ellen meg akartak védeni, nehogy felfogá­
suk szerint nekem véthessenek. 

Sándor czár nem hiába mondta, hogy kivüle 
vajmi kevesen ismerik az orosz nép jó és rossz 
tulajdonságait. 

És ebben nagyon is igaza volt, mert ócsár-
lóink száma igen nagy, de annál csekélyebb 
azoké, kik velünk tartanak. 

— Nem félnek önök az orosz forradalom-
j tói ? — kérdé tőlem egy izben az itteni angol 

gyarmat egyik kiváló tagja, — hiszen ahhoz 
képest a franczia rémuralom valóságos gyer­
mekjátéknak lesz mondható ? 

Igaz. hogy bizonyos körökben mindent elkö­
vetnek, a mivel a népet a végsőre vigyék, de 
viszont nem sok kell ahhoz, hogy ismét magá­
hoz térjen. Minden, a mi nálunk az emberiség 
törvényei ellen történik, a császár parancsa ki­
folyásának tekintetik, habár az gyakran, sőt a 
legtöbb esetekben nem tudja, mint vétkeznek az 
ő nevében, de azért még százezer nihilista bi­
zottság sem irthatja ki az orosz népből az ural­
kodó és az uralkodó-család iránti szeretetet. 
Számtalanszor olvastam ama fekete szegélyű 
leveleket, melyek naponta a czár kezeibe jutot­
tak és melyekben a nihilisták nyíltan kimond-, 
ták, hogy ők a czárban nem a zsarnok uralko­
dót, hanem a rendszert fogják megölni, ha ezzel 
szakítani nem akarna.«Jól ismerjük tanácsadóid 
közül azokat, kik akaratod ellenére tüzzel-vassal 
kormányoznak, — irták a sötétség emberei, — 
de mi téged vonunk felelősségre, hozzád fordu­
lunk segítségért. Távolítsd el magadtól az orosz 
nép ellenségeit, kik vérünkön élődnek s te lészsz 

I a föld legnagyobb és leghatalmasabb uralkodója, 
ki előtt mindenki meg fog hajolni!» 

A czár, a mint tudom, minden egyes levelet,, 
melyet ily utón kapott, minisztereinek megmu­
tatott, és nem mintha e részben tanácsukat 
kikérte volna, hanem leginkább azért, hogy né­
zeteiket megtudja. A szolgalelkü emberek, ke­
vés kivétellel, hol kétértelmű nyilatkozatokat 
tettek, melyekből meleget és hideget egyformán 
lehetett kimagyarázni, vagy pedig a császár pil­
lanatnyi hangulatához mérten beszéltek. 

Azon időben, midőn a császár utoljára Livá-
diában nyaralt, két izben arra határozta el ma­
gát, hogy a forradalmi mozgalom főembereit 
magához hivatja s ezekkel beszéli meg a teen­
dőket. Neveiket jól tudta, habár mások ellenük 
még a legkisebb gyanút sem táplálták. A meny­
nyire tudom, a tervezett találkozás Vilmos csá­
szár sürgős kérelmére maradt el, kit a trón 
örökös atyja szándékáról értesített. Mi bírhatta 
rá Vilmos császárt, hogy (degjobb barátjának 
és kedves rokonának", a mint a czárt nevezni 
szokta, ily rossz tanácsot adjon, azt sem akkori­
ban, sem pedig most nem tudtam megérteni. 

Jól tudva azt, hogy a czár minden alattomos 
és nyilt ellenkezés daczára megkezdett müvét 
mégis végre fogja hajtani, nem akartam az a 
nélkül is zaklatott fejedelmet még nézeteimmel 
is untatni, de azért minden alkalommal azon 
voltam, hogy a szenátus elé terjesztett javasla­
tok minél gyorsabban letárgyaltassanak. Ezért 
ellenségeim mai napig is neheztelnek reám, ho­
lott jól tudják, hogy az alapgondolat nem tőlem, 
hanem attól eredt, kit önző szűkkeblüségöknek 
feláldoztak. 

VAQ.OXUM a_r i U i i o a a . 

Livádiában a czár leginkább azért érezte jól 
magát, mivel kedvencz foglalkozásában senki 
sem háborgatta. A szerencsétlen háború szo­
morú emlékei ott lassanként elmosódtak, nem 
volt, a ki örökké azokkal zaklatta volna, miként 
ezt bizonyos urak tettek, kik nem birták elfelej­
teni, hogy a háború legalább még vagy öt évig 
nem tartott, mely idő alatt a pénzszerzés mester­
ségét továbbra is űzhették volna. 

Soha sem fogom azt a jelenetet elfelejteni, 
midőn Todtleben tábornok a császár különös 
parancsa folytán Livádiába érkezett. A táviró 
már órákkal előbb jelezte a hajó megérkezésé­
nek valószínű idejét, és a császár távcsövével 
minden gőzöst figyelemmel kisért, mely a lát­
határon mutatkozott. Végre ráismert a «Dersa-
vá»-ra, mely Todtlebent hozta. Még egy jó óra 
kellett, mig a gőzös a kikötőbe érhetett, de a csá­
szár türelmetlenkedve parancsot adott, hogy a 
«Dersavát» gyorsabb menetre utasítsák, mi meg 
is történt. Egyszerre a császár távcsövétől visz-
szalépve, mindkét kezével arczát eltakarta, 
mintha valami rosszat látott volna. — A «Der-
sava» légbe röpült! — monda felém hajolva. 

És csakugyan a hajót sűrű füst, vagy gőzfel­
hők vették körül, melyek valami robbanástól 
támadhattak. (Folyt, köv.) 

A KÉT RÜDIGER. • 
Történelmi emlékezések. 

Az orosz katonai sajtó ifjabb gróf Eüdiger Ti­
vadar nyugalmazott ezredes halálát jelenti. Mi­
után az elhunyt ezredes, nemkülönben idősb 
gróf Eüdiger Frigyes Tivadar lovassági tábornok, 
az 1849 iki magyarországi orosz invázió alatt 
nagy szerepet játszottak, ugy hiszszük, nem lesz 
érdektelen, ha mindkettőjükről megemlékezünk 
azért, hogy szabadságharczunk történelmi ada­
tainak kiegészítésére elmondjuk Magyarországon 
viselt dolgaikat. 

Rüdiger Frigyes 1784-ben Mitauban szüle­
tett, hol atyja mint ügyvéd már régen letelepe­
dett. A német eredetű polgári család azt óhaj­
totta volna, hogy az ifjú Eüdiger is atyja hiva­
tását kövesse, de miután minden áron katona 
akart lenni, Pál czár uralkodása utolsó éveiben 
mint altiszt a szemenovi gárdaezredbe lépett, 
honnan nemsokára a sumyi huszárezredbe mint 
hadnagy lön áttéve. Eüdiger az első Napóleon 
elleni hadjáratokban mint törzstiszt vett részt, 
és a lipcsei ütközet után a szolgálatból ideigle­
nesen kilépvén, a katonai irodalom terén nagy 
tevékenységet fejtett ki. Azon időben kiadott 
munkái a tábori szolgálatról, nemkülönben a 
franczia tüzérségről irt kritikája, mai napig is 
nagy becscsel birnak. 

Az 1829-iki török háború alkalmával ismét a 
seregbe lépett, az 1831-iki lengyel forradalom 
elnyomásánál pedig annyira kitüntette magát, 
hogy Miklós czár lovassági tábornokká nevezte 
ki és grófi rangra emelte. Ezen alkalommal a 
görög orthodox hitre tért át és Frigyes kereszt­
neve mellé még a Tivadar nevet is felvette. 

Az 1849-iki fegyveres invázió élére Miklós 
czár tulajdonképen Eüdigert akarta állítani, de 
az ó-orosz katonai párt kieszközölte, hogy he­
lyette Paskievics bízatott meg a fővezénylettel, 
mig Eüdiger csak egy hadtestet kapott. 

Katonai szempontból a hétszeres túlerővel be­
nyomult orosz sereg működése alig érdemel 
figyelmet. Haynau alatt 150 ezer osztrák katona 
a magyar sereg jobb oldalszárnyát — Pozsony­
tól kezdve a Dráváig — végképen megbénította, 
s igy az orosz sereg egymaga elegendő lett volna 
arra, hogy a feléje tódult magyar csapatokat el­
nyomja. 

Ámde Paskievics oly rendkívüli óvatossággal 
nyomult előre, hogy tétovázása által a végleges 
eredményt majdnem öt héttel elodázta. 

Rüdiger hamar belátta, hogy itt a harcztéren 
babérokat nem igen szerezhet s így a legelső 
alkalmat felhasználta, hogy alkudozások által a 
sikerhez vezető utat egyengethesse. 0 volt az első 
orosz tábornok, kihez Görgei fordult, és csak­
ugyan Rüdiger kezén fonatott meg a háló, 
melybe utóbb valamennyien belekerültünk. 

Mig Paskievics emlékirataiban Eüdigert 
okozza mind azon hibákért, melyek a fegyver­
letétel szomorú következményeit maguk után 
vonták, addig az utóbb napfényre került egyéb 
adatokból most már mint bizonyosat állíthatjuk, 

hogy Rüdiger ép úgy, mint Paskievics, egyetértve 
működtek közre megbuktatásunkra. Rüdiger 
mindig a mögötte álló orosz fővezérre hivatko­
zott, valahányszor a dolog érdemére való nyilat­
kozatra lett volna szükség, és midőn a végleges 
lépés megtörtént, ennek következményeit tulaj­
don rovására irattá. 

Kinek szava és befolyása lett volna döntő 
azon esetre, ha Rüdiger és Paskievics a félig 
erőszakkal, félig pedig Ígéretekkel kicsikart meg­
adás fejében a czártól számunkra bizonyos en­
gedményeket kivannak, azt most még határozot­
tan nem bírálhatjuk meg, de annyi bizonyos, 
hogy a kisértő rósz szellem szerepét Rüdiger 
játszotta, ki, ha a czár Magyarországra nézve 
több izben kifejtett terveit valósítani akarná, 
kétfelé is lekötelezett jóakaró barátokra számít­
hatott volna. 

Rüdiger nemcsak külső alakjára, de egész 
modorára nézve is nagyon elütött a többi orosz 
tábornokoktól, kik 1849-ben Magyarországban 
voltak. 

Bajzáth Sándor őrnagy, kit az oroszok a mis-
kolczi kórházban mint sebesült magyar tisztet 
elfogtak, mintegy négy hetet töltött Eüdiger fő­
hadiszállásán. 

Rüdiger jelentést tett Paskievicsnak a fogoly 
érdekében, ki fegyverviselésre alkalmatos nem 
lévén, a hadifoglyok sorába nem is tartozhatott 

RÜDIGER FRIGYES TÁBORNOK. 
1849-iki kép után. 

volna, de a fővezér azt parancsolta, hogy Baj­
záth további rendeletig becsületszóra szabadon 
járhasson Eüdiger kísérete körében. Eleinte az 
orosz tisztek nem igen törődtek vele, de miután 
kitűnt, hogy Bajzáth náluknál sokkal műveltebb 
ember, azonkívül kitűnő lovas es több nyelvet is 
beszél, meghallgatása nélkül semmiféle német 
vagy magyar levelet, mely kezükbe került, el 
nem intéztek. 

Bajzáth bizonyosnak mondja, hogy Rüdiger 
kéz alatt egyet értett Paskievicscsel, midőn Gör­
gei és a kormány emberei alkudozási ajánlatok­
kal nála megfordultak, mert habár ilyenkor 
Bajzáthot távol tartották, — valószínűleg azért, 
nehogy övéinek hírt adhasson — mégis észre 
vette, hogy minden levél vagy hadi hirnök meg­
érkezéséről Paskievicsnek tüstént futárok által 

j jelentés tétetett. 
A debreczeni csata után Rüdiger külföldre 

szóló útlevelet adott Bajzathn&k, kit egy orosz 
! tábori vadász által Duklára kisértetett. 
1 Pöltenberg tábornokunk Eüdigert már a leg­

első találkozás alkalmával mint nagyon előzé­
keny, de ravasz és kétszínű embert festette le, 
ki közömbös beszélgetés közben a dicsőült tábor­
noktól helyzetünkre nézve kimerítő adatokat 
akart kivenni, mely kísérletével azonban tökéle­

tesen felsült. Az utolsóelőtti tárgyalás alkalmá­
val Rüdiger azt kérdezte gróf Schmidegg Kál­
mántól ki Pöltenberg tábornokkal az orosz fő­
hadiszállásba jött, vájjon nem lett volna czél-
szertí, ha a magyarok Windischgrátz herczeg 
előtt meghajolva, törvényes fejedelmük bocsána­
tát kikérték volna. Midőn Schmidegg erre azt 
válaszolta, hogy a kibékülést Bécsből utasították 
vissza, Rüdiger a fellázadt lengyelek példájára 
mutatott, kik az első felhívás után néhány elő­
kelő ember feláldozásával nemzeti önállósá­
gukat megmenthették volna. «Önökkel —jegyzó 
meg Eüdiger — Ausztria még sokkal keményeb­
ben fog elbánni, mint mi a lengyelekkel elbán­
tunk. » 

Mindezek daczára Rüdiger nem egy súlyosan 
kompromittált embernek adott alkalmat a szö­
késre, de már a szőllősi szomorú nap után vég­
képpen háttérbe szorult, mivel az orosz sereg­
nek azonnali visszavonulására nézve, melyet 
Miklós czártól az osztrák kormány kieszközölt, 
Paskievics háta mögött ellenkező javaslatot inté­
zett a czárhoz. Konstantin nagyherczeg, fiatal 
kora daczára, nem szívelte a német eredetű tudós 
tábornokot, és olyforma jelentést tett róla elő­
szóval a czárnak, mintha Eüdiger az ő paran­
csait megszegte volna. 

A sereg kivonult és Rüdiger hadteste volt az 
első, mely visszatérőben a határt átlépte. 

A krimiai hadjáratban Rüdiger folytonos be­
tegeskedése miatt nem vehetett részt, habár 
Miklós czár utódja, II. Sándor, őt az egész gárda 
főparancsnokává nevezte ki. 

Nejétől, Völkersam Júliától, nem voltak gyer­
mekei, de a czár engedelmével fivére fiát, Eüdi­
ger Tivadart adoptálta, kire egyúttal grófi rangja 
is átruháztatott. 

Eüdiger 18ö6 június 20-án Karlsbadban halt 
meg, hol 1850 óta gyógykezelés végett minden 
évben néhány hetet szokott tölteni. 

Fogadolt fiáról, ifj. gróf Eüdiger Tivadarról, 
néhány kevésbbé ismert adatot közölhetünk. 

Idősb gróf Rüdiger, Anrep és Sass az úgyne­
vezett béke-párthoz tartoztak, míg a Paskievics­
csel egy húron pendülő ó-orosz tábornokok 
Magyarországon a lengyel forradalom második 
kiadását látván, tüzzel-vassal akartak czélt érni. 

A kétféle irányban működő vezérek közt az 
egyetértést csakis a czár kérlelhetlen szigorától 
való félelem tartotta össze, de már a bevonulás 
első heteiben kitűnt, hogy egységes vezényletről 
szó sem lehet. Mihelyt Sass Felső-Magyarország 
nyugati részét elfoglalta, Paskievics seregét meg­
állították a különféle betegségek, melyek tizen­
hét nap alatt a létszám harmad részét elpusztí­
tották. 

Rüdiger azt javasolta a fővezérnek, hogy 
mindaddig előre ne nyomuljon, míg az osztrák 
sereg a Duna bal partját a magyaroktól el nem 
foglalta. 

Erre Paskievics azzal válaszolt, hogy Sasst 
seregével azonnali előrenyomulásra utasította, 
sőt midőn ez engedelmeskedni vonakodott, főbe 
lövetéssel fenyegette. Görgei a Vág-vonal meg­
hiúsult erőszakolása után egész erejét a Duna 
balpartjára vetette, Haynau pedig, a mint tud­
juk, szövetségeseivel mit sem törődve, dél felé 
indult, s így a magyar sereget a két tűz közé 
való szorítástól megmentette. 

Az oroszok helyzete, hosszura nyúlt hadászati 
vonaluk miatt, napról-napra kényesebb lett, el­
annyira, hogy végre az előttük álló magyar csa-

; patok állásáról és erejéről megbízható tudomás­
sal nem birtak. 

Sass cselhez nyúlt és Katlarov századost, 
| nemkülönben ifj. Rüdiger Tivadar hadnagyot, 
| ez utóbbit mint németül és francziául tudó tisz-
' tet, Görgei főhadiszállására küldte, hogy ott a 

tó'vezér nevében alkudozásokba bocsátkozzanak, 
esetleg huszonnégy órai fegyverszünetet eszközöl-

j jenek ki, mely idő alatt az elszórva menetelő orosz 
j csapatokat nyakra-főre össze lehessen szedni. 

Az ifjabb Rüdiger, ki akkoriban alig húsz 
j éves volt, elég ügyesen vitte szerepét, de oly 

gyanakodó és magába zárt emberrel szemben, 
j mint Görgei, hamar kijött sodrából. 

Katlarov pedig, ki csak nagynehezen folytatta 
rossz franczia nyelven a társalgást, lépre ment a 

; magyar fővezérnek, ki megtudta tőle, hogy leg-
\ feljebb három nap alatt az orosz sereg zömével 
I gyűlik meg a baja, ha tüstént odább nem áll. 

Az óhajtott fegyverszünetről szó sem lehetett, a 
békeajánlatokat illetőleg Görgei oly választ 
adott, melyből sem Sass, sem pedig az orosz 

j fővezér egyelőre nem okulhattak. 
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Midőn Miklós czár Sass felsülését Görgeivel 
szemben megtudta, nagyot nevetve azt monda 
környezetének, hogy soha sem hitte volna, hogy 
német ember ily szamár lehessen. 

Katlarov százados és ifj. Rüdiger hadnagy, 
kikkel a fegyverletétel után Zerinden és Sarka­
don e tárgyról többször beszélgettem, nyíltan 
bevallották, hogy egy cseppet sem csodálkoztak 
volna, ha Görgei őket nem mint hadi hirnökö-
ket (parlamentaireket), hanem mint kémeket 
egyszerűen ott fogta volna.«Már tőlünk — jegyzé 
meg Eüdiger hadnagy — az efféle járatban levő 
ellenséges tiszt ép bőrrel alig menekült volna.» 

Ifjabb Rüdiger hadnagy fiatal kora daczára 
nagyon müveit és finom modorú tiszt volt, ki 
azon idő alatt, midőn a magyar sereg a fegyver­
letétel után orosz kiséret mellett Szőllőstől 
Gyulára jutott, sok emberrel jót tett. így például 
szemet hunyt, midőn több lengyel honvéd út­
közben megszökött. Ezek közt néhány orosz 
alattvaló is volt, kiket ilyformán a haláltól meg­
mentett. 

Nagy-Váradról Eüdiger hadnagyot küldte 

tokkal kiegészíthesse, a midőn aztán ismét 25— 
30 ezer katona élén állva, Erdélyben nagy bajt 
okozhatna. 

Rüdiger szintén lépre ment és kevésbe múlt, 
hogy a tárgyalások az utolsó órában félbe nem 
szakittattak. A mint annak idején ifj. Eüdigertől 
hallottam, a varsói herczeg nem tartotta lehe­
tetlennek Frolov feltevését és parancsot adott, 
hogy Eüdiger hadteste, mely alig néhány ágyú-
lövésnyire állott a magyar előőrsöktől, még azon 
éjjel Arad felé induljon. De már erre nem jutott 
idő, mert Frolov ezredes augusztus 1 2-én sze­
mélyesen Világosra menvén, ott magától a ma­
gyar fővezértől megtudta, hogy itt bevégzett té­
nyekkel, megmásíthatlan elhatározással szem­
ben cseltől vagy meglepetéstől tartani nem kell. 
A diktátori hatalom Görgei kezében fölöslegessé 
tett minden további kétséget vagy gyanakodást. 

Rüdiger tábornok meghajolt Frolov nyilatko­
zata előtt, Paskievics pedig a váratlan fordulat 
által végképen meghiúsult merész terveit el­
ejtvén, csakis azon volt, hogy a helyzetből minél 
nagyobb előnyöket szorítson ki a maga részére. 

Rüdiger kótszinüsége által maga ellen zúdí­
totta az ó-orosz tábornokokat, kik a hadjáratnak 
az orosz fegyverekre nézve ily nevetséges mó­
don bekövetkezett vége által számításukban 
csalódtak, s a czár által is azok közé lőn 
számítva, kik őt a szerencsétlen beavatkozás ke­
resztülvitelénél mások előnyere megkárosították. 

Midőn Miklós czár négy évvel utóbb az 1849-iki: 
események utóbaját megérezte, Varsóban nagy 
haditanácsot tartott, melyben Oláhországnak 
osztrák csapatok általi megszállása folytán a 
bécsi kormány háladatossága is szóba került. 
A czár Szobieszky király szobrára mutatván ki­
jelentette, hogy Szobieszky után, ki annak ide­
jén Bécs felmentésére sietett, önmagát tartja, 
birodalmában a legnagyobb bolondnak . . . 

Régi honvéd. 

EGYVELEG. 
* Óriási szénpalotát építenek Ottumwa bánya­

városban, Jowa állam fővárosában. A palota 240 láb. 
hosszú, 130 láb mély s tégla helyett kőszéndarabok-

A NEGOJ. JALOMICZA- HEGYSZAKADÉK. 

AZ E R D É L Y I KÁRPÁTOKBÓL. 

Paskievics az átadott magyar zászlókkal Var­
sóba, illetőleg Szent-Pétervárra. 

A krimiai hadjáratban az Alma melletti üt­
közet utolsó pillanatai egyikében Eüdigert, ki 
akkor már törzstiszt volt, egy ügyetlen, vagy tán 
részeg orosz katona hátulról lelőtte. 

A seb nem volt ugyan halálos, de Eüdigert 
nyomorékká tette, úgy, hogy a szolgálattól vég­
képen visszavonulni kényszerült és most, f. évi 
október hó elején, 61 éves korában Moszkva 
melletti birtokán mint agglegény meghalt. 

A két Eüdiger nem nagy hasznát vette Ma­
gyarországon kifejtett tevékenységének. Midőn 
a temesvári csata eredményének híre az idősb 
Rüdiger tudomására jutott és Pöltenberg Ernő 
tábornokunk katonás őszinteséggel ezen utolsó 
remény meghiúsulását bevallotta, Frolov ezre­
des vezérkari főnöknek, ki Gorcsakov herczeg 
teljes tehetetlensége miatt Paskievicsra nagy be­
folyást gyakorolt, ama gondolata támadt, hogy 
a magyar fővezérnek esze ágában sem lehet 
nyakát az igába hajtani, hanem a folytonos al­
kudozások által csak időt akar nyemi, hogy a 
sereget a Temesvár alatt szétugrasztott csapa-

Fölhasználta korlátlan teljhatalmát és a hadi 
fogságba jutott magyar csapatokkal neki indult 
a világnak, a nélkül, hogy a nyakán ülő osztrák 
kormánybiztosra hallgatott volna, kinek egészen 
más utasításai lehettek a foglyokra nézve. Ámde 
Paskievics rosszul számított, mert Rüdiger futár­
jai már augusztus 12-én útban voltak Varsó 
felé, míg osztrák részről e tekintetben Berg gróf 
orosz vezérkari főnökkel és a fegyveres be­
avatkozás keresztülvitelével megbízott diplomá-
cziai ügynökkel mindenekről már régebben tisz­
tában voltak. 

A készen tartott czári ukázok Pozsonyból 
Nagy-Váradra jutottak és augusztus 17-én Pas­
kievics már arról győződhetett meg, hogy 
korlátlan teljhatalma tulajdonképen semmit 
sem ér. 

Rüdiger Gyuláig kisértette Paskievics hadi­
foglyait és ott fejezte be átkos működését, a mi­
dőn valamely osztrák tábornok megérkezését be 
sem várva, a legelső osztrák csapatparancsnok­
nak, ki útjába esett, gróf Montenuovo Vilmos 
ezredesnek, a Szőllős alatt meghódolt magyar 
sereget átadta. 

ból áll piros vakolattal. Az egész épület csak 30.000*-
dollárba fog kerülni s legérdekesebb része egy szín­
ház, melyben 6000 néző" fér el. Lesz a szénpalotá­
ban tovxbbá egy csalódásig hiven utánzott szénbánya. 
rész s mellette számos kert, vízeséssel. A palota tor­
nyokkal és kapukkal van ellátva. 

* A kis kacsák nagyon hamar tanulnak uszni,~de 
mégis tanulniok kell s igen gyakran faladnak be a 
vízbe. Nevezetes, hogy ily eset a fiatal vadruczáknál 
soha sem történik, bár a szelíd ruczák által kiköltött 
vadruczáknak is tanulniok kell az úszást. 

* Burgonya-rendjel. Az orosz czár, hogy ez ellen­
szenvvel fogadott burgonyát jobban elterjeszthesse, 
a burgonya meghonosítása körül érdemeket szerzett 
férfiak számára 1842-ben külön arany és ezüst ér­
meket veretett, a melyeket «burgonya-rendjel •-
nek neveztek el. 

* A rákbetegségről dr. Snow Herbert fölemlíti, 
hogy a londoni kórházak adatai szerint, 1864 óta 
kétszer oly gyakran fordul elő, mint előbb. Snow 
szerint ezt a betegséget, valamint az őrültséget is -
főkép korunk izgatott életmódja szaporítja s nyu­
godtabb életmód mellett jelentékenyen apadna ál­
dozataik száma. 
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A SZÉKELY VARROTTASRÓL 
Századunk tudományos vizsgálódásainak egyik 

főirányelve, hogy a multak emlékeit behatób­
ban tegye megfigyelése tárgyává s az eredeti 
forrásokból merítsen. Karöltve jár ezzel a né-
póletnek, a népszokásoknak tanulmányozása, 
a mely a változandóságnak rohamosan haladó 
korunkban is kevésbbé van alá vetve, s a melyben 
a multak emlékei közül nagyon sok fentartotta 
magát. Költészetünk a népies formák tanulmá­
nyozása és felhasználása által ifjodott meg; a 
művészet s a műipar is szívesen keresi fel a régi 
használható mintákat, sőt a közélet terén is 
divatossá kezd válni a réginek és a népiesnek 
kultusza. Néprajzi társulatok alakulnak, nagy 
néprajzi munkák keletkeznek s a népisme kezdi 
divatos tudománynyá kinőni magát. 

A nép között a háziipar terén is több becses, 
megfigyelésre méltó alkotást találunk. Az 1885-iki 
országos kiállítás e tekintetben sok meglepőt és 
tanulságost tüntetett fel. Azelőtt is, de főkép 
azóta a fővárosban divatossá váltak és elterjed­
tek némely népies háziipar termékek, pl. a szerb 
szőnyegek, a bolgár kendők, az agyag-korsók — 
s jó hírre tett szert szélesebb körökben a kalota­
szegi varrottas. 

Ez utóbbival rokon természetű és eredetű 
kézimunkákat találunk a székelyek között is, 
mind Erdélyben, mind Bukovi­
nában. 

Figyelmünket ez annál inkább 
megérdemli, mert míg eredete a 
messze múlt időkre nyúlik vissza, 
most már a gyári iparczikkek miatt 
jóformán kihalóban van. Emiéköket 
megmenteni s iparmuzeumainkban 
gyűjtemények által megőrizni itt az 
ideje. 

A «varrottas» készítés a székely 
nők kézimunkáinak legnemesbike, 
melyen a nép fantáziája, művészete 
leginkább visszatükröződik. 

Hagyományként szállt ennek a 
mivelése századok óta nemzedékről 
nemzedékre, anyáról leányra. A 
minták, melyeket most is használ­
nak, legnagyobb részt évszázadokra 
vezethetők vissza. 

Sajátságos módon ismerkedtem 
meg ón a népköltészet ezen vá­
szonra írott műfajával. Elmondom, 
mert a dologra tartozik. 

Midőn 1883 tavaszán a bukovinai 
székelyek visszatelepítése foglalkoz­
tatta a magyar közvéleményt: egyike 
voltam azoknak, a kik Bukovinába 
a mi «véreink* haza vezérlésére ki­
küldettek. 

A népélet iránt mindig élénk 
érdeklődéssel viseltetvén, felhasz­
náltam ott is az alkalmat, hogy a 
népet a maga benső világában, házi 
otthonában megismerjem. 

A mint egy-egy bukovinai székely házba belép­
tünk, az első a mi szemünkbe ötlött az volt, hogy 
valami sajátságos keleties színpompa ömlik el az 
egész házon. A szoba hosszában két oldalt egy-egy 
rúdon hosszú vászonkendők függnekalá,remekül 
kivarott széles szegélyzettel. Az ágyak szintén ilyen 
kivarrott szegélyű lepedőkkel vannak beterítve, 
felettük magasra rakott párnákkal, melyek végei 
szintúgy kivarrva díszelegnek. A tükrök és képek 
körül úgynevezett «hosszú-kendők* ékeskednek, 
tarka szín vegyületben, két végükön kiszőtt széles 
virágszegélyzettel. Az asztalfőnél pedig a hosszú 
fapadot tarka szőnyeg, úgynevezett «festékes» 
borítja be: festett gyapjúfonatból szőve, élénk 
színekkel tarkázott figurákkal. 

A vászon kivarrásánál és a beszőtt díszítésnél 
kizárólag két színt használnak, u. m. & pirosat, 
néha rózsaszint, s a sötét, ritkábban világos kéket. 
A gyapjú «szőttes»-nél vagyis szőnyegnél a szín­
vegyület sokkal nagyobb: egy és ugyanazon dara­
bon előjő a piros, kék, zöld, sárga, fehér, lila s 
még több szín vegyülete. Ezeket a gyapjúszövésű 
szőnyegeket általában festéseknek vagy pedig az 
ábrázolt figurák után nevezik. A kis koczkákat 
ábrázoló: «kisvirágos», a nagykoczkás: 'nagy-
virágos*, sa czikk-czakkos,hoszszába tekervénye­
sen futó mintájú *kigyós* nevet visel. Ez a há­
rom minta szerepel a gyapjúfonatból szőtt sző­
nyegeknél. A gyapjút magok fonják télen át, 
aztán megfestetik és saját szövőszékeiken szövik 
meg, rendesen háromnegyed méter szélességben, 

két méter hosszaságban s két ilyen darabot kö­
zépen összevarrván, készen van egy két méter 
hosszú s másfél méter széles szőnyeg, a melynek 
színvegyűlete élénken emlékeztet a persa és más 
keleti szőnyegekre. A persánál ugyan élénkebb 
színű, de a szerb vagy oláh szőnyegnél jóval sö­
tétebb. A keleti hatás és befolyás ennél elvitáz-
hatatlan. 

Sokkal finomabb és ízlésesebb munka ennél 
a «J"estékes*-nél az úgynevezett varrottas, t. i. a 
vászonhímzés. A kellemes meglepetés bámulatá­
val csodáltuk azokat a keresz-töltéssel kivarrt 
állat- és virágalakokat, a pontos és ízléses mun­
kát, melyet a nők egymástól tanulva el, minden 
minta nélkül, nagy türelemmel varrogatnak vász­
naikra. Bukovinában a leány hozományának 
elengedhetetlen része a varrottas s a férjhez adó 
lányok az ilyentől meg nem válnának semmi áron. 

E sok szép kézimunkát látván, nekem is ked­
vem támadt ilyen varrottasok és festékesek gyűj­
tésére. A mi eladót találtam, abból kiválogattam 
a szebb és jellemzetesebb mintákat s egy kis gyüj-
teménynyel jöttem vissza a nagy népvándorlás­
kor Bukovinából. 

A szebbnél szebb és nálunk ismeretlen kézi­
munkák mindenkinek tetszettek, főként a nők­
nek. Az én kis gyűjteményem meg is fogyat­
kozott hamarosan. 

De a dolog úgy fordult, hogy két hónap múlva 

SZÉKELY VARROTTASOK : 1. HÚSVÉTI-BÁRÁNYOS. 

ismét vissza kellett gőz- és posta-kocsiznunk 
Bukovinába. Ekkor már ón ép oly lelkes varrottas-
gyüjtő, mint a milyen népbetelepítő voltam. 
A férfiakkal a betelepítésről konspiráltunk, az 
asszonyokkal varrottasok felől trafikáltunk. Igen, 
mert nem csak a pénzen fordult meg a dolog, de 
a jóakaraton, a pártfogáson is. A legszebb dara­
bok nem voltak eladók, az eladóvá tételhez párt­
fogás kellett. Andrásfalván Tomkáné tisztelendő 
asszony, Jczseffalván az öreg Drusbáczky bácsi 
plébános, másutt mások támogatták közbenjárá­
sukkal gyűjtésünket. Meggyült a bajom az úti­
társakkal is, mert elragadt rajok az én szenve­
délyem s veszedelmes versenytársaimmá lettek. 

Ez alatt a verseny-vásárlás alatt tapasztaltuk, 
hogy némely minta alig egy-két példányban for­
dul elő^mind az öt faluban. Andrásfalván talál­
tam pl. egy állat-alakokat ábrázoló, mintegy 
harmadfél méteres hosszúkendó't, a melynek pár­
ját hiába kerestük más példányban; mindössze 
öt év múlva tatáltam még egy hasonlót párna­
végnek kivarrva, már az aldunai telepesek között. 

Csodálatos régi minta ez: húsvéti bárányokat 
ábrázol, felette zászlócskával s ebben a kereszt 
jelvényével. Bukovinai példányom ott már • éli-
fántos* (t. i. elefántos) — az aldunai pedig «lo­
vas * nevet viselt. A nép már nem tudja, hogy 
ez a keresztyén vallás egyik ősi jelvényét, a hús­
véti bárányt tünteti fel; látszik ez az élifántos, 
lovas elnevezésekből * abból is, hogy egyik pél­
dányomon (melyet az 1. ábrán bemutatunk) 
kantárszárral vannak a bárányok ábrázolva. A 

bárány alakja piros fejtővel, a piros és kék csil­
lagok vannak kivarrva színnel. 

Epoly ritka mintának ismertem meg a 2. sz. 
• liliomos* párnavéget, a melyből első bukovinai 
utunk alatt mindössze kettőt találtunk. Második 
utunk alatt szorgos keresésre is csak egyet talál­
hattam, s évek multával még két hasonló pél­
dányt az Al-Dunánál, Keveházán. — De ezek 
között is némi különbség van, t. i. hogy a buko­
vinai virágainak egyes részei felváltva sötét pi­
ros és sötét kék fejtővel vannak kivarrva, mig az 
aldunai tiszta piros szinü, keresztöltésü munka 
s a virág-alakok szirmairól díszítésül vékony, a 
végén kunkorgós kacsok nyulakodnak kifelé. 

Meg kell jegyeznem, hogy az al-dunai székely 
telepesek, midőn 1888 őszén Odescalchi Arthur 
herczeggel őket meglátogattuk, még ottan keve­
set dolgozhattak; az ott szerzett varrottasokat 
tehát jórészt még Bukovinából hozták magokkal. 
Szövőszékeiket ugyan mindjárt felállították, a 
gyapjúfonalat Pancsován festették s szőtték is 
mindjárt a festékest; de ezek már világosabban 
ütöttek ki, mert — ugy mondanak — az ö Buko­
vinában szokásos sötétebb színeikre festetni itt 
nem tudnak. Itteni szőnyegeik tehát a torontáli 
szerb szőnyegek színárnyalatához közelednek s 
legfeljebb mintáikban tartják meg régi jellegü­
ket. A vászonszövést is űzik már, de avarrot-
tas-készítés lassan halad s eladásra itt sem igen 

dolgoznak. 
A bukovinai székely kézi mun­

kákból második utunk után kiállí­
tást rendeztünk a fővárosban a 
Nemzeti szálló-ban, a hol bemutat­
tuk a bukovinai székely nők kézi 
ügyességének eme szép tanujeleit. 

Két év múlva volt a budapesti 
• országos kiállítás*. Itt aztán alkal­
munk volt összehasonlítást tenni a 
bukovinai és az erdélyi székely kézi­
munkák, varrottasok között. A házi-
ipar-csarnokban egymás mellett ál­
lottak a különböző népviseleteket s 
népéletet feltüntető szobák. Az 
úgynevezett «csángó-szobá »-ban ott 
díszelegtek többek közt a mi buko­
vinai és aldunai varrottásaink, fes-
tékeseink. Sok embernek megakadt 
a szeme rajtok; egyik szőnyegre 
csakhamar egy a legmagasabb tet­
szést hirdető tábla került eme lel-
irással:«Megvette Erzsébet királyné 
ő felsége*. Ha eladásra lettek volna 
szánva, bizonyára a többi példányok 
is elkeltek volna; így csak lemin-
tázás végett kerültek némelyek mű­
értő kezekbe. 

Egy futólagos és összehasonlítás 
a székelyszobával és a kalotaszegi 
varrotíasokkal,mélyeket Gyarmathy 
Zsigáné uraő azóta közforgalomba 
hozott és általánosan megkedvel­
tetett, mindenkit meggyőzhetett 

arról, hogy e kézimunkák eredete egy közös for­
ráshoz vezethető vissza. 

Csak egy példát hozok fel. Gyűjteményemben 
van két igen kedves úgynevezett *kakastaréjos* 
párnavóg-hímzés (3. sz.), a melyek egyike Buko­
vinából való s párjára T. S. grófnő salonjában 
akadtam Nagy-Bányán, a hova Kolozsvárról 
került, mint kalotaszegi varrottas. A nemes 
grófnő látván, hogy abban kedves ismerősre ta­
láltam, minden szabadkozásom daczára levette 
a falról s nekem adta. Hiába bizonyítgattam, 
hogy nekem épen olyan van kettő, — el kellett 
hoznom; cserébe aztán a «csángó*-ból küldöt­
tem el párját egy másik érdekes mintával. — 
így a kalotaszegivel párosított bukovinai most 
nyilván hirdeti nálam, hogy közös őseik voltak 
száz év előtt Erdélyben, s még azelőtt messze 
keleten. Mert ez a nép által úgynevezett kakas-
taréjos nem egyéb, mint a mit a műtörténelem­
ben bizanczi felhők-nék neveznek, azaz mint a 
hogy a régi bizanczi képeken a festők a felhőket 
ábrázolták. Mintája tehát keletről származott s 
a nép fantáziája a házi életből vett hasonlatos­
ság után nevezte el kakastaréj osnak. Munkája 
kék fejtövei dolgozott keresztöltésekből áll. 

A Bukovinában épúgy, mint a Székelyföldön 
gyakrabban előforduló minták egyike az úgyne­
vezett *csillagos», melyből egy tiszta piros fejtö­
vei kivarrott másfél méteres hosszúkendőt (felé­
ben) mutatunk be (4. sz.). Ez általánosan kedvelt 
minta s főkép párnavégekre gyakran alkalmazzák, 
csakhogy sűrűbben kivarrott csillagokkal. 
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Semmi kétség, hogy a bukovinai székelyek 
ősei, midőn száz év előtt a mádéfalvi vérfürdő 
után a Székelyföldről kibujdostak, ősi szokásaik 
között e kézimunkák készítésének módját, ügyes­
ségét és tudását is magukkal vitték új hazájokba 
s azóta ez köztük fentartotta magát. Sőt úgy 
látszik, hogy ők, míg egyrészt sokkal inkább meg­
őrizték az ősi mintákat, másrészt szebben, pon­
tosabban és nagyobb előszeretettel dolgoznak 
ilyeneket, mint az ősi Székelyföldön, a hol divat­
ját kezdi múlni a varrottas-készítés. 

Gyűjtésemet kiterjesztettem néhány év óta a 
Székelyföldre i s ; az onnan szerzett példányok 
édes testvérei a bukovinaiaknak. A gyűjtés nem 
könnyű dolog, mert piaczra ritkán, országos vá­
sárok alatt kerül egynehány s azokra is mpst már 
(főkép az uri nők között) sok a pályázó. Úgy lát­
szik, sokkal ritkábban dolgozzák, mint a buko­
vinaiak, inkább csak a Székelyföld belsejében. 
Maros-Vásárhelyit kaptam a múlt nyáron egy 
régi jellemzetes példányt, mely Vajáról való. Az 
elárusító asszony azzal ajánlotta, hogy «ez még 
az aviticumból való», t. i. régiség. Egy pillantás 
reá meggyőzött szavai igazságáról, mert készít­
tetésének évszámául ott ékeskedik rajta 1797. — 
A 130 centiméter hosszú kendő tulipán és liliom-
fele virágalakokat ábrázol, köztük «fenyőágas* 
faalakok, a sötétebb ágak kék, a világosabbak 
piros fejtővel kivarrva. A tulipán szegélye kék, 
belseje piros, 3 —3 apró kék csillaggal; a nagyobb 
liliom-alakok piros és kék, a kisebbek tiszta kék 
színűek. Legfőbb becsét az képezi, hogy tisztes kora 
(93 éves) kétségbevonhatatlanul meg van hatá­
rozva, az egykorú munkájú évszám bevarrása 
által (6. szám.) 

A Székelyföld más részéből, Udvarhely-me­
gyéből való a 6. sz., melyet a bukovinai széke­
lyek tcseremakkos* -nak neveznének, azok után 
a cser-, vagyis tölgy-makkokat ábrázoló figurák 
után, melyek a minta közepén láthatók. Ez is 
tisztán piros fejtővel dolgozott párnavég volt 
eredetileg. 

Szép és gazdag munkájú az aldunai Her-
telendyfalváról származó 7. sz. párnavég is, me­
lyet *Uras-tarisznyás»-nak hallottam nevezni. 
Hogy miért hívják így ? azt nem tudták meg­
mondani. Tengelye, mely a kisebb csillagok által 
öt részre van osztva, piros és kék színben válta­
kozik (3 piros, 2 kék). A felette álló liliom-forma 
virágok lehajló szirmai szintén váltakozva hol 
piros, hol kék színűek. 

Tovább is folytathatnók székely varrottasaink 
ismertetését; — be muta tha tnék még a czikk-
czakkosan futó kigyós mintát, a szegfüvest, a 
madárkást, az ágas-bogast, a tányérost, a fenyő-
ágast stb., de figyelemgerjesztésül talán elég lesz 
egyszerre ennyi. A népies művészet ez ága, mely­
ben annyi műtörténeti és népismei tanúiság rej­
lik, méltán megérdemli érdeklődésünket. 

A múlt idők emlékeiről, századok hagyomá­
nyairól regélnek ezek is, mint a népies művészet 
ősrégi maradványai. 

Szádeczky Lajos. 

A KÁRPÁTOK DÉLKELETI RÉSZÉBŐL. 
Magyarország hegyvidékein nem tartozik a 

ritka látványok közé, hogy az utazót órák hosz-
szán át egy-egy hatalmas hegyláncz kiséri sza­
kadatlannak látszó, de mégis folyvást változó 
alakzataival. Az ily hegylánczok között azonban, 
a páratlan Magas-Tátra kivételével, egy sem oly 
festői és megragadóan szép, mint az a hosszú s 
már-már örök hó határáig nyúló végtelen láncz, 
mely Brassótól Nagy-Szebenig s még ezentúl is 
jó darabig a magyar-román határvonalat jelzi s 
melynek zord kopár csúcsaitól az országút mellett 
elvonuló Olt folyó völgyéig erdős hegyek s kisebb-
nagyobb dombok közvetítik a havasi életet a 
völgy buja tenyészetével. A természet vad vidéke 
ez. A falvak szerényen meghúzódnak az Olt part­
jai mellett, az őserdők széleire már csak egy-egy 
tanya merészkedik s azontúl a végtelen legelőkön 
csak itt-ott lehet találni emberi nyomot s egy-egy 
oláh pásztort, ki sokszor hónapokon át nem ta­
lálkozik más emberrel. Még a turisták is ritkán 
keresik fel azt a szép vidéket s csak legújabban 
kezdettek a nagyszebeni turisták itt némi kezdet­
leges átjelzésekkel tájékoztatót nyújtani. A «foga-
rasi havasok* név alatt ismert hegységben még 
számtalan hegycsúcs, tömérdek vízesés s egy pár 
apró tó is van elnevezés nélkül s több oly pont, 
hová tudományosan képzett ember még eddig 
nem lépett. 

! 

Ebből a csak nagyjában ismert vidékből mu­
tatunk be most egy pár részletet a ((Magyarország 
útirajzokban)) czimü vállalat képei után, a 
mely derék vállalat (Borostyám Nándor által 
szerkesztve) turistái szempontból ismerteti Ma­
gyarországot s egyszerre négy nyelven, magya­
rul, németül, francziául és angolul jelenik meg. 
Egyik képünk, melyet e vállalat Erdélyről szóló, 
legújabban megjelent füzetéből veszünk át, az 
erdélyrészi összes hegyeknek legmagasabb csúcsát, 
a 2536 méter magas Negojt tünteti föl, melynek 
még nyár derekán is hóbarázdákkal bevont 
csúcsa az egész út hoszszában mindenütt észre­
vehető. Kevesen voltak még, kik e hatalmas csú­
csot megmásztak s onnan gyönyörködhettek a 
hatalmas kilátásban, mely egyszerre csaknem az 
egész Erdélyt és Oláhországnak legnagyobb részét 
a szemlélő elé tárja. Kopár szirtjei között nem 
vezet sehol ösvény, még tájékozati jelek sincse­
nek, annál kevésbbé menedékházak, bár még je­
lenleg, akár Nagy-Szebenből, akár Fogarasról 
induljon ki a turista, legalább egy éjét szabad 
ég alatt kell hálnia, hogy a csúcsra feljuthasson. 
A Negoj körül számos, majdnem oly magas s szin­
tén kopár csúcs emelkedik fel: a Szurul, Butyán, 
Vurfu Urla, a Zeidner s távolabb a Királykő és 
a Bucsecs. Mindenik alsó részét fenyvesek ren­
getegjei borítják, melyek meredeken nyúlnak le 
a völgy lombos erdeihez. 

A tulajdonképi fogarasi havasoknál sokkal is­
mertebb a hegységnek keleti Brassómegyében 
fekvő része, melyből másik két képünk vétetett: 
a Királykő hegy s a jalomiczai hegyszakadék. A 
Bárcza patak forrásvidékétől keletre a hegység két 
főágra oszlik, az alsó a törcsvári szoros fölött me­
redező s képünkön látható szép Királykő-hegyet 
megkerülve délkeleti irányban nyomul elő, a má­
sik, melyet «persányi hegyláncz» név alatt is is­
mernek s az előbbinél alacsonyabb, éjszakkeleti 
irányban nyomul az Olt kanyarodásáig. Tölgy-, 
bükk-, nyir- és fenyőerdők egymásután nyúlnak 
le a hegyeken, melyek közt itt már csak az 
egyetlen Bucsecsen ülepedik meg a hó s ennek 
csillámló homloka az egész Bárczaságban lát­
ható. A Királykő, melynek 2241 méter magas 
csúcsa szeszélyes alakú fogazatokkal bir s Ma­
gyarország legérdekesebb hegyei közé számít­
ható, Rozsnyó brassómegyei kis városból öt óra 
alatt kényelmesen elérhető. Csúcsa alatt az úgy­
nevezett pásztorcsúcson hatalmas visszhang van, 
mely állítólag 15 szótagot visszamond. Mindkét 
hegycsoportban egyes hágók és szorosok vezetnek 
át, melyek közül a tömösi a hasonnevű patak 
völgyében Brassótól délkeletre s a törcsvári a leg­
nevezetesebbek. Ez utóbbiban van a festői jalo­
miczai hegyszakadék a benne épült érdekes bar­
langzárdával. Brassóból mindezek a helyek nagyon 
könynyen meglátogathatók, s mióta a budapest-
predeali vasút a hozzáférhetést megkönnyítette, 
csakugyan évről-évre többen jönnek el e hegysé­
gek ma még kevésbbé ismert szépségeiben gyö­
nyörködni. G—i. 
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Bég elismert tény, hogy a felfedezők után ke­
reskedők és misszionáriusok szokták egyengetni 
a művelődés haladására szükséges ösvényeket. 
Afrikában is, melyet ma már nagyjában ismert 
világnak tarthatunk, holott ötven évvel ezelőtt 
jóformán csak partvidékeiről volt biztos tudomá­
sunk, mindenfelé elterjedtek a misszió-telepek, 
melyek nagy része valóban áldásos munkát végez. 
Egyszerű misszionáriusok voltak nagyobbrészt, 
kik egyes néger törzsek nyelvtanát és irodalmát 
megalapították, ők tanították meg az íráson és 
olvasáson kivül a kereszténynyé lett négerek egy 
részét a földmívelésre és egyes európai kézi­
munkákra, s Ők kezdték meg a harczot a rab­
szolgaság ellen, a minthogy jelenleg is épen a 
misszionáriusok főnöke, a derék Lavigerie bibor-
nok áll ezen humanisztikus mozgalom élén. 

A legtevékenyebb misszió-társulatok közé tar­
tozik a Kairóban székelő olasz «Missione Catto-
lica deli' Africa Centrale», melynek egyik telepét, 
a Sogaro püspök által a Nilus egyik szigetén, 
Gheziriában alapított olasz missziót, mutatjuk 
be olvasóinknak. A «Missione Cattolica»-t Ger­
gely pápa idejében 1846-ban alapították a 
jezsuiták; Rijllo lengyel, Knobleker tirol és Vinco 
Angelo olasz páterek voltak az első hittérítők a 
Nilus felső folyásánál. Később a szintén olasz 
eredetű Comboni Dániel fejtett ki nagy tevékeny­
séget s egész a szudáni felkelés idejéig virágzó 
gyarmatok voltak Khartumban, El-Obeidban s más 
jelentékenyebb helyeken, mindenütt iskolákkal, 
műhelyekkel és földműves telepekkel kapcsolat­
ban. A misszionáriusok mint orvosok és tudósok 
is nagy szerepet játszanak, s az irodalomban kü­
lönösen emlékezetes nyomot hagyott hátra Bel-
trame János páternek az olasz földrajzi társaság 
által kiadott «Grammatica della lingua Denka» 
czimű úttörő munkája. Comboni u tán a misszió­
társaság élére a veronai születésű Sogaro püspök 
lépett, ki a Mahdi felkelése miatt sokkal nehe­
zebbé vált körülmények között is nagy buzga­
lommal és ügyességgel vezeti a missziók ügyeit. 
Massavából, Suakimból az angol, olasz és egyip­
tomi hatóságok gyámolítása mellett részben az 
európai politikai hatás terjesztése végett is mind­
inkább beljebb nyomulnak a missziói telepek. 
Csaknem mindenütt három épületből áll az ily 
te lep : templomból, szerzetesházból és apáczazár-
dából, s mindenütt külön iskolák vannak férfiak, 
külön a nők számára, a hol nemcsak írni és ol­
vasni tanítják őket, hanem némi kézi ügyességre is. 

A képünkön bemutatott misszió-telepen is van 
egy nagy apácza-zárda, mely egykori kaszárnyá­
ból alakíttatott át s ezen kivül kis épület, mely­
ben a misszió felügyelete alatt álló harmincz 
néger család tartózkodik. A tanítás, midőn az 
idő megengedi, rendesen szabad ég alatt óriási 
fügefa árnyékában történik, s ezen időn kivül az 
ifjúság felerészben mezei munkával, felerészben 
valami kézi munkával foglalkozik. Képünk is 
ily munka közben mutatja be ezt az osztályt: 
ács- és asztalos munkát készítenek a fölépítendő 
kápolna számára. 

46. SZAM. 1890. xxxvn. ÉVFOLYAM. 

Az egyes misszió-telepek általában véve, még 
nagyon kezdetleges állapotban vannak, legalább 
európai fogalmak szerint, mindamellett a buzgó 
Sogaro újabban is több új telep létesítését kez­
deményezte, így például Felső-Egyptómban 
Esuchban , továbbá Kairótól húsz mérföldre He-
loanban épülnek jelenleg új házak, s Massavában 
Bonomi páter, katona-lelkész, szintén új telepet 
szervez. Lassú s nehéz munka ez, mert nem 
ezrivel, hanem csak egyenként hódítja meg 
Afrika lakóit a műveltségnek, de kétségtelenül 
örvendetes dolog, s a szerény misszionáriusok 
működését a művelt világ hálával ismerheti el. 

NEMESEN MEGÜLT ÖTVENEDIK SZÜLETÉSNAP. 
Művelt országokban mindenütt állandóan 

működik a jótékonyság és táplálja az emberba­
ráti, a művelődési törekvéseket, intézeteket. A 
művelt társadalomnak egyesei igen sokszor feje­
delmi adományokkal állnak elő, s nem egyszer 
egész vagyonukat a jótékonyság, az emberszere­
tet oltárára helyezik. De kevésbbé gazdagok is 
sietnek vagyonuk fölöslegével jót cselekedni. 

Működik nálunk is a jótékonyság. Közintéze­
teink legnagyobb részét, iskoláink közül annyi 
sokat a jótékonyság és áldozatkészség emelte és 
tartja fenn. A nemzetnek soha sem lankadó éber­
sége mindig kellő időben jelenik meg, akár al­
kotni kell, akár szerencsétleneket segélyezni. A 
jótékonyság állandóan munkál, de az egyesek 
nagyobb adományai már nem oly gyakoriak, ha-
Dár nem is ritkák, mint aránylag más művelt or­
szágokban. Nálunk a családok magánviszonyai 
még nem oly fényesek, hogy a jótékonyságnak 
egy-egy ragyogó sugara gyakran támadhatna. 
Az emberbarátok ám minálunk sem hiányza­
nak, s minden évben ujat és ujat jegyez föl a 
hálás elismerés. 

A jótékonyságnak most ismét egy nemes pél­
dájáról adhatunk hirt. 

Bródy Zsigmond lapszerkesztő születésének 
50-ik éve alkalmából közel 80,000 frtnyi alapít­
ványt tet t jótékony czélokra. Bródy mint publi-
czista és lapszerkesztő szerezte vagyonát, s ala­
pítványával e pályán foglalkozók megjutalma-
zásáról vagy a kevesebb sikerrel működők segé­
lyezéséről kivan gondoskodni. Húszezer forintot a 
magyar tud. akadémia rendelkezésére bocsát oly 
czélból, hogy jeles publiczistai dolgozatokat, vagy 
pedig valamelyik érdemes publiczista működését 
jutalmazza. Húszezer forintot a hírlapírók nyug­
díjintézetének ad oly föltétellel, hogy ennek ka­
matjait sürgős esetekben segélyezésekre fordítsa. 
De megemlékezik nemcsak a hirlapirás szellemi 
munkásairól, hanem azokról a munkásokról is, 
kik a hírlapok technikai kiállításában része­
sülnek. A ((Hungária» könyvnyomda beteg és 
munkaképtelen munkásainak és családjainak 
segélyezésére 12,000 forint tőkét biztosit. Sa- : 

j á t nyomdai vállalatának 290tagból álló személy­
zete iránt 23,500 forinttal fejezi ki háláját. Se-
gélyző alaptőke ez szintén. Összesen 75,500 fo­
rintot tesznek ki az alapítványok. De ezenkívül 
kötelezi magát, hogy a fővárosi hirlapkiadóhiva-
taü tisztviselők segélyegyletét élete fogytáig 
évenkint 200 forint adományban részesiti. 

A ki ez alapítványokat teszi, szegényen lépett 
a hirlapirói pályára, mely legtöbbször a mily 
nehéz, oly sovány is. Bródy Zsigmond mint hu-
morisztikus iró Tóth Kálmán «Bolond Miska »-
jába kezdett irogatni. Közben német nyelvre 
lefordította a magyar irodalom számos termékét. 
Majd napi lapoknak lett munkatársa, egy ideig 
pedig Bécsből levelezője. Innen hazatérve át­
vette a (iMagyar Sajtó* szerkesztését, mely előbb 
napi lap volt, s ekkor hetenként háromszor je­
lent meg, és szerkesztette a szintén Heckenast 
kiadásában megjelent • Regélőn czímü regény­
folyóiratot. Tehetségét, eleven tollát a német 
lapok is igénybe vették, melyek a főváros nagy­
számú német olvasó-közönségénél fogva a hir-
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lapirónak elég előnyöket tudnak biztosítani. 
Bródy rövid idő múlva maga is német lapot 
szerkesztett, a «Neues Pester Journal"-t , mely 
ma a legelterjedtebb német lapja a fővárosnak. 
E vállalata dúsan meghozta a fáradozások gyü­
mölcsét, s ma Bródy Zsigmond a jótékonyság bő­
kezűségével ülheti meg munkás életének ötve­
nedik évfordulóját, a földi javak mellett jó szivé­
vel is áldozván azoknak, kikkel együtt dolgo­
zott, kik törekvéseiben segítségére voltak. 

Nemes cselekedetéről az alábbi intézkedések 
szólanak: I. 

A Tekintetes Magyar Tudományos Akadé­
miának helyben. 

Tekintetes Magyar Tudományos Akadémia ! 
A Magyar Tudományos Akadémia alapitványai és 

dijai között tudtommal egy sincs, mely jutalmazó-
lag, vagy serkentőleg a magyar publiczistika érdekeit 
szolgálná. E hiányt akarom pótolni, midőn ezennel 
a tekintetes Magyar Tudományos Akadémia rendel­
kezésére bocsátok 20,000, azaz húszezer forintot öt 
perczentes magyar járadékban ; még pedig oly czél­
ból, hogy ez összegnek kamatai három évenkint aka­
démiai publiczistikai díjul tűzessenek ki. E dij meg­
alapításánál szemem előtt lebegtek azon fontos szol­
gálatok, melyeket a magyar publiczistika válságos 
időkben a nemzeti érdekeknek tett, valamint tekin-

i tettel voltam azon nagy nemzeti érdekekre is, me­
lyeknek hű teljesítése e publiczistika jelen és jövendő 
hivatása. 

Arra kérem a tekintetes Magyar Tudományos 
Akadémiát, hogy az általam ezennel felajánlott ala­
pítványt legyen szíves elfogadni, s a dij tüzetesebb 

| szabályzatának megállapításánál a következőkre is 
méltóztassék tekintettel lenni : 

E dij, mely az akadémia II. osztályához tartozó 
I társadalmi tudományok egy részét illeti, három 
j évenkint adandó ki az ünnepélyes közülés alkalmá­

val háromezer forintnyi összegben. A dij összegének 
meghatározása megfelel az alapítványi összeg ez idő 
szerint három évi kamatjának. Arra az esetre, ha 
bármi ok miatt a kamatok nem ütnék meg az álta­
lam megállapított dij összegét, föntartom magam­
nak az alapítvány eredeti összegének fölemelését. 

A publiczistai dij a tekintetes Magyar Tudományos 
Akadémia ügyrendjében tüzetesen körülirott társa­
dalmi tudományok azon ágait illeti, melyek az 
«államtudományok és történelmökről«, a •nemze­
tek jogáról* és a •közjogról» szólnak, a B) pontban 
elősorolt többi szakmák kizárásával. A szóban levő 
alapítvány tehát a szoros értelemben vett publiczis­
tika tárgyait öleli föl. 

A dij minden három évében okvetetlenül kiadandó, 
még pedig: 

a) vagy oly publiczistikai mű megjutalmazására, 
mely az utolsó három évben akár nyomtatásban 
megjelent, akár a tekintetes Akadémiának, e dijra 
versenyezve, kéziratban megküldetik s általános 
irodalmi értékkel bir; vagy pedig 

b) ily munka hiányában oly publiczista általános 
hirlapirói működésének megjutalmazására, kinek 
egész publiczistikai tevékenységét a tekintetes Ma­
gyar Tudományos Akadémia e dijra érdemesnek 
találja. Ugyanazon iró általános publiczistikai műkö­
déséért tiz év folyamában kétszer meg nem jutal­
mazható, de egyes művek megjutalmazhatok, tekin­
tet nélkül arra, hogy szerzőjük e dijt megnyerte-e 
már egy ízben vagy sem. 

A megjutalmazott mű a szerző tulajdona marad. 
Minthogy ezen alapítvány nemcsak a II. osztályra, 

hanem az irodalomhoz való viszonyánál fogva az 
I. osztályra is és igy az egész Akadémiára vonatkozik, 
azon óhajomat nyilvánítom, hogy a bíráló bizottság 
az I. és II. osztály két-két küldöttéből és az egész 
Akadémia képviseletében az Elnökből és Főtitkárból 
alakuljon meg. 

Az itt fölhozottak után magától értetik, hogy a 
díj mindig csak jutalom és kitüntetés jellegével 
adandó ki. 

Az első díj az 1894-iki közülés alkalmával hirde­
tendő ki. 

A díjtétel több módozatainak megállapítását a 
tekintetes Magyar Tudományos Akadémia bölcse-
sógére bizva, 

maradok a tekintetes Magyar Tudományos Aka­
démia 

alázatos szolgája 
Bródy Zsigmond. 

II. 
Ngs. Dr. Falk Miksa úrnak helyben. 

Igen tisztelt Elnök úr! 
A magyar hírlapírók nyugdíjintézete az Ön kitűnő 

és fáradhatatlan vezetése alatt már eddig is sok jót 
: tett és tenni fog még sokkal többet jövőre, termé-
; szetesen az alapszabályai által megvont határokon 

belül. Ámde mennyi a segítségre váró baj, mennyi 
a szenvedő szükség e határokon kívül! Harminczegy 
évi hirlapirói és szerkesztői működés után, nem 

messze az elhatározástól, hogy az elfoglalt tért fia­
talabb és munkabíróbb erőknek engedjem át, néhány 
nap előtt csendes családi körben megültem szüle­
tésem ötvenedik évfordulóját. A sors különös ked-
vezése és minden rendbeli dolgozótársaim tehetsége 
és ernyedetlen szorgalma gyümölcsözővé tette a le­
folyt három évtized munkáját; mi természetesebb 
tehát, mint hogy eme napon megemlékeztem azon 
pályatársaimról is, kikhez a sors mostoha volt. 
A legszebb ünnepet akkor üli meg az ember, mikor 
jót tesz. 

Arra határoztam el tehát magamat, hogy Önnek, 
tisztelt Uram, mint a magyar hírlapírók nyugdíjin­
tézete elnökének, rendelkezésére bocsátok 20,000 
azaz húszezer forintot öt perczentes magyar papir-
járadékban, még pedig a következő kéréssel: Ez 
összeg a magyar hírlapírók nyugdíjintézete tőkéjé­
től elkülönített alapítvány legyen, s mint olyan, az 
igazgatóság által külön kezeltessék. Ez alapítvány 
kamatainak rendeltetése : rögtöni segítséget nyúj­
tani oly fővárosi íróknak és hírlapíróknak, kik vagy 
nem tagjai a magyar hirlapirói nyugdíjintézet­
nek, vagy ha tagjai is, az intézet által alap­
szabályainál fogva nekik nem nyújtható rög­
töni segítségre szorulnak. Az alapítvány tőkéje 
minden körülmény közt érintetlenül maradjon. Ha 
az általam felajánlott alap netalán tüzetesebb keze­
lési szabályzatot igényelne, ennek elkészítését a hír­
lapírók nyugdíjintézete igazgatóságának gondjaira 
bizom. Az alapítvány kamatjainak mikénti fölhasz­
nálásáról a magyar hírlapírói nyugdíjintézet évi köz­
gyűlésének a nevekre ki nem terjeszkedő rövid je­
lentés teendő. 

Ezek után fogadja Elnök úr megkülönböztetett 
tiszteletem kifejezését, a melylyel maradok kollegiá­
lis üdvözlettel 

híve 
Bródy Zsigmond. 

i n . 
Rákosi Jenőnek, mint a fővárosi hírlapkiadó-

hivatali tisztviselők segély egylete elnökének 
helyben. 

Igen tisztelt barátom ! Az általad megalapított, s 
a te patronatusod alatt már eddig is kitűnő ered­
ménynyel működő hirlapkiadóhivatali tisztviselők 
segélyegyletébe életfogytiglan való évi kétszáz fo­
rinttal ezennel belépek. Kérlek, tudasd e soraim tar­
talmát az intézet igazgatóságával. Baráti hived 

Bródy Zsigmond. 
* 

Egy ezután következő alapítvány a nyomdai sze­
mélyzetet illeti. Ez alapítvány tőkéjét 12,000 forint, 
azaz tizenkétezer forint képezi. Rendeltetése, hogy 
1891. jan. 1-től kezdve évi öt perczentes kamataiból 
a«Hungária "könyvnyomda beteg- és munkaképtelen 
munkásai és családjuk segítséget nyerjenek. Ez ala­
pítvány által e czéfra évenként 600 frt, azaz hatszáz 
forint van biztosítva. Az alap mikénti kezelése ké­
sőbb fog megállapíttatni. Ez alapítvány kamatjai 
«Hungária» nyomdail személyzete javára fognak 
fordíttatni minden tekintet nélkül arra, hogy a 
kereskedelmi miniszternek az ipari és gyári alkal­
mazottaknak betegség esetén való segélyezéséről a 
képviselőház elé terjesztett törvényjavaslata minő 
hozzájárulást ró a «Hungária* nyomda tulajdo­
nosára. 

Végül Bródy Zsigmond még 23,500 forintot alapit 
az ő vállalatainak 290 tagból álló személyzete segé­
lyezésére. 

Nemesen megünnepelt 50-ik születésnap ez. 

A PISZTRÁNG MÁJSZTER. 
Hermán Ottó ily czimü czikkére veszszük az 

alábbi sorokat, melyeket itt H. 0 . megjegyzései­
vel együtt közlünk. 

A «Világkrónika* ez évi 33-dik számában meg­
jelent egy czikkem a «Pisztrángfogás maszlaggal i 

, czimmel, a melyért a «Vasárnapi-Ujság» 42. számá­
ban Hermán Ottó törvénybe fog és elmarasztal. 
Hermán Ottó elitéi; helyesen mert törvénybe bot­
lottam, de meg kell jegyeznem, hogy nem rossz 
szándékból. Pisztráng-maszlagozásomnak, melyet 
csak kísérletből tettem, nem lesznek pusztító követ­
kezményei és pedig azért nem, mert a «parasztnak* 
nem elég jövedelmező forrás, az «uraknak* pedig 
nem lesz türelmük hozzá.' 

Ezzel be is fejezhetném válaszomat, de nem tehe­
tem, mert nem szeretném, ha a «Vasárnapi-Ujság» 
nagy és művelt közönsége előtt oly színben tűnném 
fel, mint a ki tót eszméket ápol. Fecskéimet, sármá-

1 V. ur nem tudja mi a sajtó ? Ez sok emberhez 
szól és a sok között mindig akad, a ki próbál, haszon 
nélkül is, türelemmel a jót és a rosszat is. Egy vidéki 
lap épen a fürdővendégek figyelmébe ajánlotta a 
czikket, illetőleg a maszlagozást (kellemes szórakozás* 
gyanánt: noha a pisztráng haláltusája is csak olyan, 
mint a nyársra fűzött békáé, a melynek vergődésén 
•oly kedvesen* mulat az •ártatlan* gyerek. — H. O. 
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nyaimat tótul szólaltattam meg, az igaz, hanem 
azért mégis magyar madarak maradnak azok, csak 
azért tevém, hogy rá mutathassak arra a körül­
ményre, ámbár azt eléggé ki nem fejtettem czik-
keimben, mennyi természetesség van ama szavak 
hangjában, és másodszor arra, hogy az e vidéki köz­
nép szereti a madarakat tótul énekeltetni.' 

Még egyet, és ez az, hogy 1888-diki XIX. halá­
szati törvény, minden pisztráng-horgászt, ha tör­
vénytisztelő, halkinzóvá tesz. A 20-dik § ugyanis 
elősorolja a halfajokat, megmondja azt is, hány 
centiméter hosszúságú halakat szabad kifogni. A 
pisztrángra 20 centiméteres hosszúságot szab ki, 
mint minimumot; — a kisebbekre azt mondja: 
• ezen jelzett méreteknél kisebb pisztrángok a vizbe 
azonnal visszabocsátandók.» 

A pisztráng-horgász, már a dolog természeténél 
fogva, soha sem tudja, hogy hány centiméter hosz-
szueágu pisztráng akad horgára, nem is lehet rajok 
parancsolni, no, te bekaphatod a horgot, de neked 
kisebbnek nem szabad felé ugrani. A pisztrángnak a 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
A közigazgatásnak reformja és nemzeti poli­

tikánk czim alatt Beksics Gusztáv képviselőtől, is­
mert publiczistától, 203 lapra terjedő röpirat jelent 
meg, mely politikai életünk egyik legfontosabb s az 
elméket régen foglalkoztató, most pedig épen napi 
renden levő nagy kérdéséhez szól hozzá, bő ismeret­
tel, hévvel, a közigazgatás államivá tételének elő­
nyét fejtegetve. Megjelent Grill Károly könyvkeres­
kedésében, ára 1 frt 50 kr. Az érdekes könyv a kö­
vetkező fejezetekre oszlik: 

I. rész. Eszmék közigazgatásunk reformjához. A 
közigazgatási reform és terjedelme. Kinevezési rend­
szer és társadalom. A municzipálisták és jelszavaik. 
A megye és a külföldi példák. A megye és a járás 
viszonya. Községi szerkezet. A városok. A magyar 
állam közigazgatási védelme II. rész. Gyakorlati 
megvalósítás. A reformok sorrendje és a területi 

válogatott tartalommal, számos képpel, s ezúttal is 
jóval tetszetősb kiállításban, mint általában a naptá­
rakat szokták. 

A Falusi gazda naptára, mely már több mint 
félszázad óta oly jó évkönyve a magyar gazdáknak, 
kertészeknek, lelkészeknek és tanítóknak, most Ko-
vácsy Béla szerkesztésében folytatja pályáját, s a 
gazdaság különböző köréből, — földművelés, ker­
tészet, háztartás, állattenyésztés — válogatott köz­
leményekkel, tudnivalókkal (többi közt a havi teen­
dők emlékeztetőjével) van ellátva. Több rajz és kép 
is szolgál a közlemények magyarázatául. Ara 80 kr. — 
A Borászati naptár (szerkeszté dr. Nyáry Ferencz) 
is kedvelt könyve már most tizennyolczadik évében 
a közönségnek. A szőlőpusztulás e szomorú idejében 
mindazt fölvette hasábjaira, a mi a filloxera ellen 
való védekezéssel, a kormány intézkedéseivel össze 
függ, a pzőló'szeti és borászati része egész kis káté, 
mely tájékoztatásul szolgál. A természettudományi 
és kertészeti ismeretek terjesztésére is gondot for­
dít. Ara 80 kr. — Protestáns új képes naptár, 37-ik 

illusztrált naptárnak. Ára szintén 60 kr. — Szekely-
egyleti naptár, a központi választmány megbízásá­
ból szerkeszti dr. Szádeczky Lajos, 10-ik évfolyam. 
Főleg az erdélyi részt és a székelységet illető közle­
ményekre van figyelemmel. Szász Károlytól, Gyulai 
Páltól költeményeket közöl; régi székely balladát 
Benedek Elek és Sebesi Jób gyűjteményéből; adja 
gr. Andrássy Gyula, Szabó Károly, b. Orbán Balázs, 
s több képviselő arczképét, és életrajzát és sok 
más érdekes közleményt, valamint az erdélyi megyék 
és városok czimtárát, stb. Ara 25 kr. — A magyar 
nép naptára, sokféle hasznos és mulattató olvasmány­
nyal, képekkel, toldalékul pedig adomákkal; ára 25 
kr. — Ezen kivül ugyancsak a Franklin-társulat 
kiadásában kapható Uj fali naptár magyar vagy 
német szöveggel; ára 20 kr. 

A műcsarnok kiállítása november 25-ikén nyí­
lik meg. Nemcsak gazdagnak, hanem változatosnak 
és érdekesnek is ígérkezik, s valószínűleg nem kö­
zönséges figyelemben részesül. 

A műtárgyak átadásának ideje e hó 10 én telt le 

lap czéljára legalkalmasabbnak talált képre kitűzött 
300 frtos dij képezi a művészi versenyek czélját, s a 
magyar művészek számos érdekes művel vesznek 
részt e pályázaton. A kiállításra több mint hatszáz 
kép és szobor érkezett. A kiállítási bizottság már 
megkezdte a bírálatot. 

Jókai darabja Szentpétervárott . Jókainak egyik 
regényéből, melynek színhelye Dalmáczia, operetté-
szöveget készítettek, melynek első előadása a szent­
pétervári úgynevezett kis színházban e hétre volt 
kitűzve tDeli Marko, vagy I. Napóleon mamelukja* 
czim alatt. Az orosz szöveghez Bősé irt zenét. 

A népszínházban nov. 7-ikén franczia bohózat 
került színre, tSzinitanoda* czim alatt; szerzője 
Bisson : Evva Lajos és Bákosi Viktor fordította 
magyarra, sok helyi vonatkozással látva el a szöve­
get, melyben az a fő törekvés, hogy a közönséget 
minél többször megnevettesse, a mit el is ér. 

A darabban a színi iskola élete és növendékei pi­

llant ot és csak a darab vége felé melegedett külön­
ben hálás szerepébe. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia nov. 10-iki ülésén 

Pulszky Ferencz elnökölt a két előadás volt napiren­
den, egy filozófiai és egy történelmi. 

Lubrich Ágost a «Természetbölcselet» czimü 
munkája harmadik kötetének egyik fejezetét «Kité­
rés Isten elől a világképződés utján* mutatta be 
mint egyik kiegészítő részét a teleologikus istenbi-
zonyiték tárgyalásának. Utána dr. Szádeczky Lajos, 
a szorgalmas fiatal történetbuvár, egy kegyetlen po­
litikai gyilkosságot. Erdély történetének egyik vé­
res lapját, ismertette, bő adatokkal mutatva ki, hogy 
a zsarnok Báthory Zsigmond fejedelem csakis poli­
tikai okokból gyilkoltatott le annyi derék hazafit. 
Erdély politikai életében a nemzeti fejedelmek ko­
rában két országos párt játszik állandóan szerepet, 
az úgynevezett török és a német párt. Egyik a tö­
rökkel, másik a némettel való szövetséget vallotta 
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horogról való levétele, ha azt akarjuk, hogy továbbra 
is megéljen, még a legfinomabb kézjárásnak is elég 
gondot ád, és ez a munka valamivel lassabban megy 
az «azonnal »-náls. 

Vidonyi József. 

* A madarak tót szavát nem ítéltem el ; sőt ki is 
jegyeztem magamnak, mert a népetymologiába vág­
nak ; de sőt biztatom V. urat, hogy gyűjtse össze mind 
s adja ki külön. Nekem csak mint a rosszalás eny­
hébb formája kellett a sármánv tzle — zle* szava ; 
— a madár különben is ott él a V. ur zsombja tá­
ján. — H. O. 

3 Epén ezekre az állításokra vonatkozik a «darabos 
szerszám* és a «kézjárás»-féle megjegyzésem. Azok a 
mogyorófa-bottal járó horgászok egyszersmind roppant 
otromba horgot is használnak, mely roncsol és szak-
g a t ; a kioldáshoz nem értenek. Jól megválasztott és 
helyesen fölférgeit horoggal az érzékeny kezű ember 
ugy foghatja ki a pisztrángot, hogy semmi roncsolás 
nincsen rajta 8 nem horgászkéz az, a mely i és leg­
feljebb 10 másodpercz alatt nem szabadítja ki a piszt­
rángot, tehát nem is vetheti vissza a 20 cm.-nél kiseb­
bet. Ezen a téren a gyakorlatlanság nem lehet még 
enyhítő körülmény* sem. — H. O. 

beosztás. A reform egysége. Az uj megye. Az uj já­
rás. Közigazgatási bíróság. Befejezés. 

Horatius és Kazinczy, irta Beöthy Zsolt. A tud. 
akadémia ez idei nagygyűlésén olvasta föl Beöthy 
Zsolt ez irodalomtörténeti és széptani értekezését, 
mely Kazinczynak Berzsenyihez írt levelét vévén 
alapul, azzal párhuzamba vévén Horatiusnak a Pisók-
hoz intézett epistoláját a költészetről, e kettős vo­
natkozásban talál alkalmat, hogy Kazinczynak a 
magyar irodalomra tett nagy befolyását kiemelhesse, 
érdemeit méltányolhassa és védje ama támadások 
ellen, melyekben az ntóbbi időkben részesítik. Ka­
zinczynak találó irodalmi képe van e tanulmányban, 
hévvel és emelkedett szellemben festve. Lapunk 
egész terjedelmében közölte. Most pedig a Franklin­
társulat díszes kiállításban bocsátotta közzé Kazinczy 
1808-ból származó olajfestményű arczképének máso­
latával. Ára 60 kr. 

A Franklin-társulat naptárai . Az 1891-iki évre 
is több naptárt bocsátott közre, a Franklin-társulat 

évfolyam, szerkeszti Dúzs Sándor. Szilágyi Dezső, 
gr. Kuun Géza, Radó Kálmán, Brassai Sámuel, arcz-
képével és életrajzával, elbeszélésekkel, ismertető 
czikkekkel, a protestáns egyházak czimtárával, stb. 
Ára 50 kr. — István bácsi naptára, szerkeszti Kő­
halmi Klimstein József, 36-ik évfolyam, a mi mu­
tatja, hogy elterjedt naptár. A család, a vallás-er­
kölcsi élet, a népnevelés az ipar és földmivelés köré­
ből válogatta czikkeit, együtt adva szórakoztató ol­
vasmányt és okulást. Számos képpel. Ára 50 kr. — 
Magyar nők naptára, szerkeszti Beniczky Irma 
23-ik évfolyam. Olvasni valók, költemények teszik 
egyik felét, a másikat pedig háztartási közlemények, 
a gazdasszonyokat érdeklő tudnivalók. Szintén szá­
mos képpel ellátva s ára 60 kr. — Uj honvéd nap­
tár, egyúttal katonai naptár szerkeszté Áldor Imre ; 
24-ik évfolyam. Az év eseményeiből merített tar­
talmán és képein kivül a történelem és szabadság-
harcz emlékeit is föleleveníti. Ára 60 kr. — Lidércz-
naptdr mely czimét régiségénél fogva (már har-
minczéves) tartja meg, mert tartalma többé nem a 
régi, mikor borzalmas dolgokat válogatott elősze­
retettel. Most szépirodalmi olvasnivalók, ismerteté­
sek, az év eseményei adnak változatos tartalmat az 

és esti 6 órakor a szabályok értelmében Keleti Gusz­
táv társulati igazgató és íeszty Árpád, a kiállítási 
bizottság előadója, az eddig átvett művek jegyzékét 
aláírásukkal lezárták, annak biztosítása végett, hogy 
azontúl egyetlen egy müvet sem szabad a kiállítás 
számára átvenni. Az egész napon át a helybeli mű­
vészek tömegesen hozták műveiket. Az utolsó órák­
ban több mint 200 szobor és festmény, részben még 
nedvesen érkezett a műcsarnokba. Egyike az utol­
sóknak volt Horovitz Lipót háromnegyed 6 órakor, 
a ki négy arczképét adott át, melyek gróf Andrássy 
Aladárt és nejét, Pulszky Ferenczet és a fiatal Sa-
pieha herczegnőt ábrázolják. Megérkezett a két spa­
nyol történelmi kép is, melyeket a madridi kir. kép­
tárból engedett át a társulatnak Krisztina regens-
királynő. Mind a két kép óriási méretű. Az egyik 
• Gandia berezeg megtérése* Moreno-Carbonerótól, 
a másik • A mezők megáldása az 1900-ik évi ínség 
után* Salvador Viniegrától. A kiállításnak rendkí­
vül érdeket fog kölcsönözni az, hogy annak folyamán 
fogják kiosztani a pályadijakat. Ez évben a Trefort 
által alapított két arany érem, az 1000 frtos társu­
lati dij, a 6000 frankos Munkácsy-féle ösztöndíj, a 
300 frtos Ráth-féle dij s végül a társulat által mű-

káns vonásokkal vannak festve és a színházi női 
karnak elég foglalkozás jut a színpadon. A mese 
Szeleburdi Baoul (Szírmai) házassága körül fo­
rog. Ez a csélcsap, újkori Don Jüan, minek utána a 
naiv Suzette \ Réthy Laura) és a kaczér Tambourine 
(Serédi Sarolta) és sok más szép leány fejét elfor­
gatta, pénzügyei rendezése czéljából Cavénécadas 
(Németh) nőnevelőintézet tulajdonos gazdag leá­
nyát, Valentinét (Csongori Mariskát) készül felesé­
gül venni, ebbeli szándéka megvalósításában azon­
ban nemcsak az elhagyott kedvesek, hanem Szim-
plíczius (Tollagi) is útját állja, mert ez a szeren­
csétlen fűzfapoéta szereti a szép Valentinét és vi-
szont-szerettetík. A szerelmes pár meghiúsult szö­
kése és öngyilkossági kísérlete, valamint számtalan 
félreértés után szerencsésen egymáséi lesznek. Az 
előadás a jók közül való. Serédi Sarolta, élénk játé­
kával és a többször megismételtetett <Boulanger 
nóták* előadásával tapsokat nyert, Réthy Laurának 
hangja és éneke fejlettebb, mint játéka. Csatái Zsófi, 
Csongori Mariska, Németh, Kassai, Szirmai, Hor­
váth, Lubinszky, Újvári szerepük terjedelméhez ké­
pest hozzájárultak a siker emeléséhez. Tollagi — a 
népszínház új tagja — még nem találta el a kellő 

vezéreszméjeül. Szapolyai János óta félszázadon át a 
török szövetség dominált. Midőn Báthory Zsigmond 
ezzel Fzakitani akart: azt csak egy borzalmas, törté­
nelmünkben majdnem példátlan politikai gyilkos­
ság árán, az ellenzék fejeinek megöletése által, vi­
hette keresztül. Szádeczky főleg Kovacsóczy Farkas­
nak, a Báthoryak kanczellárjának tragikus sorsával 
és 1593-ban történt megfojtásával foglalkozott. Az 
előadást megéljenezték. 

A magyar vörös-kereszt-egyletigazgatóságának 
elnökségéről gr. Károlyi Gyula lemondott, mert 
hosszan tartó betegsége akadályozza, hogy az egye­
sület ügyeit vezesse. A központi igazgatóság e hó 
11-iki ülésén jelentették ezt be. 

Az elnöklő dr. Schlauch Lőrincz kifejezést adott 
a lemondás és annak indoka fölötti fájdalmának s 
ecsetelte gróf Károlyi Gyulának a vörös-kereszt körül 
szerzett érdemeit. Inditványozta, hogy a lemondás 
mély sajnálattal tudomásul vétetvén, az igazgatóság 
által az erre illetékes közp. választmány elé terjesz­
tessék. Darányi Ignácz gondnok is a legmelegebben 
emlékezik meg gr. Károlyi Gyula ritka tulajdonsa-
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gairól, B azt indítványozta, hogy a központi választ­
m á n y november végére hivassék egybe, az elnöki 
teendők ideiglenes vételére pedig gróf Zichy Nán-
dorné m i n t társelnök kéressék fel a szabályok értel­
mében. 

MI UJSÁG ? 
A k i r á l y a j á n d é k a az a k a d é m i á n a k . A király a 

magyar tudományos akadémia kérelmére elhatá­
rozta, hogy felejthetetlen fiának, Rudolf t rónörö­
kösnek, m i n t az akadémia tiszteleti tagjának, az 
életnagyságú arczképét az akadémia számára le fogja 
festetni. Erről az elhatározásról a király Szögyény 
László külügyi osztályfőnök által értesitteté az aka­
démia elnökségét. 

Az u d v a r Gödöl lőn . A király, Gizella főherczegnő, 
Lipót bajor herczeg és Ottó főherczeg (Károly Lajos 
főherczeg ifjabb fia), csaknem naponkin t részt vesz­
nek a vadászaton. Mária Valéria főherczegnő és 
férje n e m jöhet tek Gödöllőre, mer t a főherczegnő 
kanyaróban megbetegedett . Betegsége könnyű ter­
mészetű, azonban a főherczegi pár az idén m á r n e m 
jön Gödöllőre. Gizella főherczegnő a napokban lá­
togatást te t t Fóthon gr. Károlyi Is tván özvegyénél. 

A k i r á l y n é az utóbbi napokban Flórenczben és 
Nápolyban időzött a legszigorúbb inkognitóban. 0 
felsége mindenü t t megtekinte t te a város nevezetes­
ségeit, műtárgyai t . Nápolyból ki rándul t Pompe-
jibe is. 

Kiá l l í t á s B u d a p e s t e n . Az országos iparegyesület j 
kiállítási szakosztálya azzal az eszmével foglalkozik, 
hogy 1892-ben az ipartestűlet 50 éves jubi leuma al­
kalmával kiállítást rendez. A kiállítás kizárólag az 
iparra terjesztetnék ki és 1892. május havától ugyan- | 
azon év október haváig_tartana. A szakosztály elfo­
gadta a tervezetet s az igazgatóságot bizta meg az 
előmunkálatok végzésével. A kiállítást a városliget­
ben akarják rendezni, azon a helyen a hol 1885-ben 
az orsz. kiállítás volt, de természetesen kisebb 
méretben. 

Az a r a d i n ő k Z a l á n a k . Azok az aradi nők, a kik 
résztvettek az okt. 7-én Zala tiszteletére rendezet t 
banketen : az est emlékére egy díszes a lbumot külde­
nek Zalának •— arczképeikkel. Az album számára 
a képek most készülnek s még e hóban átnyújtják 
az érdekes a lbumot Zalának. 

P á r b a j az a r a d i s z a b a d s á g s z o b o r m i a t t . Az 
aradi szobor leleplezése u tán t ámad t kellemetlen­
ségek heves polémiát idéztek elő az «Aradi köz­
lönye és az lArad és vidéke> közt. Ennek követ­
kezménye lett, hogy Vásárhelyi Béla, az előbbi lap 
szerkesztője, ki a szobor-bizottságot védelmezte, 
párbajra hivta ki Méray-Horváth Károlyt, a másik 
lap szerkesztőjét. 

A párbaj pisztolyra történt , s M. Horváth Ká­
rolyra szerencsétlenül végződött, mer t a golyó jobb 
karjának csontját zúzta szét. A sebesülés súlyos, de 
komolyabb következményektől nem tar tanak az or­
vosok, kik azt is reményűk, hogy Horváth használ­
hatja a karját. Horváth Károly a fővárosban is jól 
ismert í ró. A lapokba sokat irt, egy ideig t i tkára 
volt az orsz. képzőművészeti társulatnak s egy szín­
műve a nemzeti színpadon került színre. A sebesült 
szerkesztőnek számosan fejezték ki táviratilag rész­
vétüket, többek közt a budapesti képzőművészek a 
következő táviratot küldték n e k i : 

«A golyó, mely önt a művészet védelmében érte, 
rajtunk is érzékeny sebet ütött .» Aláírva : Benczúr 
Gyula. Schickendanz, Köves, Bezerédy, Roskovics, 
Pataki László, Szobonya, Tahi, Stettka, Bruck, 
Halmi, Spányi, Jendrassik, Ujváry, Vajda, Dondth, 
Kárpátky, Pap, Komócsy József, Benczúr Béla, 
Tornai, Tolnai. 

G v a d á n y i s í r j á n a k m e g k o s z o r ú z á s a . A magyar­
országi jegyzők közelebbi gyűlése elhatározta , hogy 
Gvadányi generálisnak, a régi jó irónak, a «Peleskei 
nótárius • költőjének sírjára koszorút küldenek, mer t 
száz éve, hogy e m ü megjelent, melyben az egyszerű 
falusi jegyző m i n t a nemzeti erkölcsök képviselője 
van feltüntetve. A sir megkoszorúzása Kohón, e hó 
2-ikán tör tént , a kis katholikus templomban. 

Délelőtt megérkezett Szakolcza város 6 tagú bi­
zottsága, mely elvitte oda a magyarországi jegyzők, 
valamint a szakolczai Gvadányi-kör által kü ldö t t 2 
díszes koszorút. 11 órakor a templomban tör tén t a 
koszorúk felbontása. Mind a ket tő nemzet i széles 
szalaggal volt ellátva ezen fel iratokkal: t Magyaror­
szági községi és körjegyzők kegyeletük jeléül Gróf 
Gvadányi Józsefnek, a tPeleskei nótáriust írójának, 
1890. évi november hó 2-án; A másikon: * Eszme 
által, mely kitör, emlékszik rád a Gvadányi-kör. 
1890. évi november hó 2-án*. A koszorúk fölbontása 

u tán a lelkész magyar és tó t nyelven ecsetelte a 
költő érdemeit. E kis igénytelen templom először 
hal lot t magyar szót a pap ajkairól s először játszot ta 
az orgona az «Isten áld meg a magyart». Az ünne­
pélyt, a plébános vendéglátása fejete be, ki az összes 
ünneplőket ebédre hivta meg. 

HALÁLOZÁSOK. 
Gr. ESTERHÍZY MÓRICZ, a főrendiház tagja, meg­

hal t e hó 8-ikán, 84 éves korában, a szászországi Pir-
nában. Az egykor jelentékeny politikai szerepét vi t t 
aggastyán i t í töltötte utolsó éveit, dr. Pierson gyógy­
intézetében. Három év előtt ugyanis szélhűdés érte. 
Már az uj politikai korszakban, 1866 óta nem szere­
peit s napjait visszavonultságban élte. Az abszolu­
tisztikus időben, különösen 1861—1866 között, m i n t 
tárcza nélküli osztrák miniszternek nagy befolyása 
volta monarkhia sorsára. Azok az elvek, melyeket ő 
vallott, lejárták magukat . Befolyásának tulajdonítják 
hogy a kiegyezési kísérlet a Schmerl ing-kormány 
alat t megbukott ; ő ellenezte a leghevesebben a kiegye­
zést Poroszországgal is. A Dikolsburgi beké aztán 
tönkre te t te azt a pártot , melynek, Esterházy egyik 
törhetet len hive volt. Uj aera köszöntött be, új em­
berek jelentek meg a politikai küzdtéren s az új 
áramlatok mindenben homlokegyenest ellenkeztek 
azzal, a mi t Esterházy vallott . A körülmények 
mintegy belekényszerítették a magánéletbe, a hon­
nan aztán ki sem lépett többé. Visszavonulása óta 
mindössze kétszer került még neve fölszinre : 1878-
ban, a mikor az aranygyapját kapta és kevéssel eze­
lőtt, hogy a törvényszék gondnokság alá helyezte. 

E lhuny tak még a közelebbi napok a l a t t : F Ű Z Y 
ÖDÖN, a kir. tábla kisegítő bírája, kit nem régiben 
helyeztek Sopronból Budapestre, 42 éves korában, 
s a szép készültségü bíró halála annál nagyobb 
részvétet kelt, mer t halálát véletlen mérgezés okozta. 
Ugyanis a súlyos beteg számára rendelt orvos­
ságot a gyógyszertárban egy másikkal elcserél­
ték s e mérges gyógyszer, a bőr alá fecsken­
dezve, rögtöni halálát okozta. — Dr. KAIN DÁVID, 
Kassa egyik népszerű orvosa, ki a város közéletében 
is je lentékeny szerepet játszott, 68 éves. — PASQUAL 
ANTAL, r. kath. esperes-plébános, 68 éves, Munká­
cson. — BILLING ANTAL, plébános, 58 éves, Szendén. 
— Szűcs MIHÁLY, Debreczen város nyűg. gazdája, 
84 éves korában. — KLIMM MIHÁLY, a műegyetem 
rektorának édes apja, élete 74-ik évében, Budapes­
ten. — KOVÁCS ANTAL, nyűg. főgimnáziumi tanár , 
hites ügyvéd, a szabadságharcz alat t honvédszázados, 
élete 67-ik évében, Székelyudvarhelytt. ' — B E N B A N ­
TAL, az osztrák föld hitel-intézet osztályfőnöke, élete 
67-ik évében, Bécsben. — H E L L N E R KÁLMÁN, mér­
nök, ki a fővárosban párbajairól volt ismeretes, s egyik 
véres párbajáért egy évi államfogságot is szenvedett, 
n e m sokára azután az országos tóbolydába került , 31 
éves korában. — BOTHMANN SÁNDOR, takarékpénztár i 
nyűg. könyvvezető, 42 éves, Zentán . •— Dr. KEMÉNY 
JÓZSEF, nyűg. kerületi szemorvos, Győrben. — 
BARUCH ALBERT, takarékpénztári igazgató és városi 
képviselő, Gyulafehérvártt . — POPOVICS P É T E R , ta­
nár, 57 éves, Aradon. 

Ozv. PECSOVICS FERENOZNÉ, 86 éves korában, 
Budán, s özvegye volt annak a Pecsovicsnak, ki 
Tolnamegyóben m i n t a konzervatívok vezére küz­
dö t t a negyvenes években a Kubinszky által vezetet t 
szabadelvű pár t ellen, s kinek neve aztán a magyar 
közéletben m i n t politikai jelző mai napig is fen-
marad t . — Özv. TŐRY GÜSZTÁVNÉ, szül. Kunig Bóza, 
61 éves, Budapesten ; ugyani t t MAROHART SÁNDORRA, 
Marchart Józsefnek, a magyar ál lamvasutak buda­
pest i felügyelőjének, 9 éves leánykája. — ORBÁN 
OTTMÁRNÉ, szül. H a m m a r y Melinda, 29 éves, Puszta-
Gelleren. — KOMLÖSSY KAROLINA, a Debreczenben 
közbecsülésben élőKomlóssy-család legidősb tagja. — 
HOFFMANN IDA, Hoffmann Lajos kalocsai ügyvéd 19 
éves leánya. — CHIRKE AMADIL, Chirke Vilmos 
ál lamvasuti ellenőr leánya, 16 éves, Váczon. 

SZEEKESZTÖI MONDANIVALÓK. 
L i d é r c z . S z á l l l e a n a p . S z i v á r v á n y , A tö­

rekvést inkább csak a külalaknál látjuk, a belső for­
mával, a költemény kerekded megalkotásával szerző, 
úgy látszik, nem sokat gondol. Milyen gyenge például 
a «Lidércz» kompozicziója; a négy strófás kis versben 
az alapgondolatot kétszer is újra kezdi s csak a har­
madik strófában tudja megindítani; de még itt sem sok 
szerencsével, mert a negyedik strófa ellent mond a 
harmadiknak. A harmadik strófában ugyanis a lidércz 
temetőbe mutatott utat s a költő a bolygó fényt soha 
el nem érte, itt tehát a versnek vége is volna, de az 
utolsó strófában ismét csak kergeti, bár tudja, hogy 
•bolygó vezére majd hová vezeti». A «Száll le a nap ..» 
kezdetű versben főleg az a hiba, hogy szerző a termé­
szeti képeket és saját érzelmét nem tudta jól összeol­
vasztani s a nap lángbetüiből és a szellő beszédéből se­
hogy sem következik az, a mit szerző olvas belőlük. A 
Szivárvány legkerekdedebb, de egy kicsit az is erőite­
tetett. 

P ö r ö l n e k a l e v e l e k . Közölni fogjuk. 
S z ü r e t e n . Pathetikus hangon akar szólni, de az 

erőtlen nyelv, fogyatékos verselés és köznapi gondo­
latok földre húzzak. 

A p n p o s . Jó formaérzékkel van írva (bár vége felé 
meglankad) s nem egy sikerült, találó vonásra akadunk 
benne. Kár azonban, hogy nem elég világos. Mindjárt 
az elején nem tudjuk, hogy meddig beszél a púpósrűL 
a társadalomról s hol tér át a modern, üres világfi rajzo­
lására ; az átmenet az érthetetlen ségig zavaros s egészen 
zavarba hozza az olvasót. 

N e m k ö z ö l h e t ő k . Költemények: 1. Őszi reggel. 2. 
Kegyetlen titula. 3. Himző leányka. — Fenyvesben 
Gazdagok és szegény nyomorultak. Mindszentek napján 

SAKKJÁTÉK. 
1630. számú feladvány. Galitzky A. W.-tó'l, 

R e í~ g h 
VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A z 1 6 2 3 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 

Bennecke L.-töl. 

Megfej tés . 
Világos Sötét Világos a Sötét 

1. Hd6—c4 Kd5—ei : (a) 1. . Kd5—ei : 
2. Vg3—b3 f._. Kc4-b3 : Fe8—Í7 . . . t. sz. 
3. He4—d2 mat. 3. V v. H mat. 

A z 1 6 2 4 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 

Yong N. L.-töl. 

Megfe j tés . 
Világos. 

1. Vei—c2 , . . 
2. Megfelelő mat. 

Sötét. 
. t. sz. 

Helyesen f e j t e t t é k meg m i n d k é t f e l a d v á n y t : Buda­
pesten: K. J. 63 F. H. —Andorfi S. — Kovács J. — Kecske­
méten : Balogh Dienes. — Marosvásárhelyt: Wallerstein 
Bernát. — A pesti sakk-kör. 

K É P T A L Á N Y . 

A • Vasárnapi Ujságn 44-dik számában közölt képta­
lány megfejtése : Győzelmet csak az ülhet, kit nem hagy 
eV igazság és becsület. 

HETI-NAPTÁR, november hó. 
Nap 

1«¥. 

20 C. 
21 

Katholikus es protertón, \ aSrög-Oron I JsroeHto 

E 25 Ödön p. h. E 24 Ödön 
Csodát. Gerg. p. Apian 
Odo ap. Jolán Jenő 
Erzsébet Erzsébet 
ValoisBédoghv. Jolánta 
B. Assz. bemnt. Ilma 
Gzeczilia sz. vt.iCziczele 

4G24N.Joann. 
5 Gal.ésEpiszt. 
6 Pál pk. 
7 Hier. és társ. 
8 l ih . főangjf. 
9 Oneczifor vt. 

10 Oreszt vt. - _ — — • • » V . I V I 

Holdváltoiás. 3 Első negyed 19-én 2 óra 1 pk. d. a 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

6Jer.k.e. 
7 
8Gábriel 
9 
lOS.ffaj. 

Verfalschte schwarze Seide. 
Mann verbrenne ein Mnsterchen des Stoffes, von dem 
man kaufen will, und die etwaige Verfalschung tritt 
sofőrt zu Tagé : Echte, reingefarbte Seide krauselt sofőrt 
zusammen, verlöseht bald und hinterlásst wenig Asche 
von ganz hellbráonlieher Farbe. — Verfálsehte Seide 
(die leicht speckig wird und briebt) brennt langsam fórt, 
namentlich glimmen die «8chussfáden» weiter (wenn sehr 
mi ' . - bstoff erschwert), und hinterlásst eine dunkel-
braune Asche, die sich im Gegensatz zur echten Seide 
nicht krauselt, sondera krümmt. Zerdrückt man die 
Asche der echten Seide, so zerstáubt sie, die der ver-
falschten nicht. Das Seidenfabrik-Dépót von O. H e n n e -
b e r g (E. u. K. Hoflief.), Z ü r i c h , versendet gern Muater 
von seinen echten Seidenstoffen an Jedermann und 
liefert einzelne Bobén nnd ganze Stücke portó- und 

zollfrei in's Haris. 
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Valódiság 
kitünö és hathatós voltuknál fogva már 38 év óta 
a legjobb hírnévnek örvendő különlegességeink 

Dr. S u i n de B o u t e m a r d 

zamatos fog-szappana 
a fogak és foghus épentartására és tisztítására a legjobb és 
legbiztosabb szer; Vi és 1/s csomagokban 70 és 35 krjával. 

Dr. Borchardt 

illatos Qö.éDy-szappaua 
igen ajánlható az annyira kellemetlen s z e p l ő , p ö r s e -
i lés , p a t t a n á s , s más egyéb bőrtisztátalanságok, az ér­
des száraz és sárga bőr ellen, egyszersmind a l e g k i t ű ­
n ő b b p i p e r e - s z a p p a n . Eredeti csomagokban bepe­

csételve 42 kr. 
D r . H a r t u n g n ö v é n y h a j k e n ő c s e , legjobbnak elis­

mert hajerősiső s hajkihullást gátló hajkenőcs, tége­
lyekben 85 krjával. 

D r . H a r t u n g k i n a h é j - o l a j a , a hajat erősítő olaj, 
mely annak puhaságot s fényt kölcsönöz. 85 krjával. 

D r . L d n d e s t a n á r n ö v é n y i r u d a c s h a j k e n ő c s e , 
eredeti darabokban 50 krjával. 
B a l z s a m o s o l a j b o g y ó - s z a p p a n 35 kros csomagb. 

D r . B é r i n g u i e r z a m a t o s k o r o n a - s z e s z e , az Eau de 
Cologne quintessentiája, eredeti üvegekben 1 forint 
25 kr, és 75 kr. 

D r . B é r i n g u i e r f ű g y ö k é r - h a j o l a j a , üvegje 1 frt. 
L e d é r t e s t v é r e k b a l z s a m o s f ö l d i d i ó o l a j - s z a p -

p a n a , egy drb 25 kr., 4 darabos csomag 80 kr. 
EPV Valamennyi föntebb elősorolt szab. czikk v a l ó d i 

minőségben a következő magyarországi raktárak­
ban kapható : 

Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára, 
k i r á l y - u t c z a 1 2 . s z á m a l a t t . 

Barna Zs igm. gyógyszert, „a magyar királyhoz". Cs. Kiss K. 
gyógyszertár a ia kígyóhoz.* Wlassek Ed. gyógysz. Moldoványi 
A. gyógyszertár «a fekete medvéhez*. Továbbá az udv. gyógysze r ­
t á r b a n és P r o c h a s z k a J . kereskedésében. Nemkülönben Koch-
m e l s t e r u t ó d a i , Neruda Nándor, S t e s s e l é s társa és Tha l l -

mayer é s társa gyógyfüszerüzletében. 
Alsó-Kubin. Tyroler Józs. | Nagy-Xároly, Ujházy István. 
Arad, Elias Ármin. Ring Lajos. Nagy-Kikinda, Neuhold Ká-
Ar.-Maróth, Bittó C. gyógysz. j 
Balassa - Gyarmat, Cservé­

ny ák György., Kanitz Ödön. 
Bártra, Toperczer Alb. Th. 

gyógysz. 
Békés - Csaba, Varságh Béla 

gyógysz. 
Brassó , Jekelius Férd. gyógysz. 
Besztercze, Kelp Fer., Fleí-

scher testvérek. 
Bonyhád. Straicher B. 
Csernovicz, Schnirch J. Go-

lichowski í. gysz., Schmiedt 
& Fontin. 

Czegléd, Bohus József gysz. 
Debreczen, Csanak J., Geréby 
Eger, Köllner Lórincz gyógysz. 
Eperjes. Krivoss Gyula gysz. 
Eszék, Dienes J. C. gyógysz. 
Fiume, Pavacic testv. gyógyfüsz. 
Bogaras , Glein R. gyógysz. 
Földvár, Nádhera Pál fia. 
Ha jdu -Böszö rmény , Lányi M. 

gyógysz. 
Hod - Mező -Vásárhely, Kiss 

Gyula gyógysz. 
Ipo lyságh , Sági Fülöp. 
Kassa, Eschwig Flod. Ed., 

Quirsfeld K., Strausz D., He. 
gay G. A., Wandraschek Kár* 
gyógysz. 

Kecskemét , Molnár Pál gysz. 
Koraáront, Belloni Angéla, Ko­

vács gysz. és Gruber L. 
K e z d i - V á s á r h e l y , Fejér Luk. 
Körmöcz , Ritter J. Lipót. 
l é v a , Schubert Pál. 
Lipto-Szt.-Miklós, Balló L. 

gyógysz. 
Losonoz, Pokorny Lajos gysz. 
Lőcse, Klein Sándor. 
Iiugos, Vértes Lajos gysz. 
Makó, Cornides K., Laurenszky 

István, gysz. 
Marczali, Isztl Nándor. 
M.-Vásárhely , Kaup és Eckwert 
Mohács , Szendrey Jenő gysz. 
Medgyes , Breckner Károly. 
Miskolc i , Deák Kálmán, a -fe­

kete kutyáhozi. Dr. Szabó Gy. 
Munkács, Traxler Fr. gysz. 
Nagy-Bánya, Haracsek József 

és fia. 
Nagy-Becskerek, Weisz Herm. 
Nagy-Kanizsa, Rosenfeld Adolf 

Rosenberg F. 

roly gyógysz. 
Nagy-Mlhály, Lieblich H. 
Nagy-B5cze , Nándrásy Guszt. 
Neusandec , Filipek V. gysz., 

Román Jakubovski. 
Nagy-Bzeben, id. Misselbacher 

J. B., Morscher W. F. 
Nagy-Várad, Janky A. 
Nyíregyháza, Szopkó Alf. és 

Pavlovits Imre, Korányi I, 
Nyitra , Kovács J., Tombor 

Kornél gysz. 
Oravitza, dr. Schopper Gy. gysz. 
Oszlány, Fialla József gyógysz. 
Pápa, Bermüller Alaj., Techet A. 
Fécs , Alt és Böhm, Zách K., 

Obetko K., Zsiga Lásiló 
Féczel , Lumniczer Károly gysz. 
Putnok, Fekete F. gysz. 
Pozsony. Stöger Rudolf, Érdy I. 
Bozsnyó , Feyman A. 
Sátoralja - Újhely , Zlinszky 

József gysz. 
Segesvár , Misselbacher J. B., 

Teutsch J. B. 
Selmecz , Dimák J. B. 
Soprony , Graner Jenó gysz. 
Szabadka, Farkas J., Milassin I. 
Szamos - Újvár, Placsintár D. 

gysz. 
Szászsebes, Reinhardt J. K. 

gysz. 
Szász - B é g e n , Wermescher 

Emil gysz. 
Szathmár, Böszörményi és Re-

zutsek gysz. 
Szeged, Barcsay Károly, Bo­

kor A. gysz. 
Szt.-Kereszt, Csányi A. B. gysz. 
Szepes- Szombat, Gréb J. gysz. 
Szepes-Váralja, Steller Nánd. 
Temesvár, JahnerH. gyógysz., 

Emmer F., Jahner Rad. 
Torda. Trajánovits Ede gysz. 
Trencsén, Groag Zsigmond. 
Uj - Vidék, Stefanovits L., 

Koda D. 
Ungvár , Krausz Adolf, Hoff-

man Béla. 
V a l p ó , Deszathy Sándor gysz. 
Várasd, Riedl r er., Kusy A. gysz. 
Zágráb, Mittelbach •balvator-

gyógyszertár. 
Zólyom Steh Lajos gysz. 
Zombor, Falcione Gusztáv. 
Zsombolya, Gasparits István. 

valamint Magyarország legtöbb nagyobb gyógyszertárában, 
illatszer- és gyógyfűszerkereskedésében. 

ÓVÁSI Hamis í tványoktól , neveze­
tesen a dr. Su in de Boutemard-féle 
fogpaszta és a dr. Borchardt-féle 
i l l a t o s növényszappan gyakran elő­
forduló hamis í tványai tó l mindenkit 

óvunk. 

S z á m t a l a n h a m i s í t ó é s h a m i s í t á s o k e l á r u í f i í -t 
s ú j t a t t a k m á r e d d i g i s B é c s b e n é s P r á g á b a n 

t ö r v é n y i l e g , é r z é k e n y p é n z b i r s á g g a l . 

Raymond és társ., 
cs. kir. szabadalom tulajdonosa Berlinben. 

KRIEGNER-féle TOKAJICffiNAVASBOR. 
L A B B A D O Z Ó K N A K E R Ő S Í T Ő Ü L , továbbá vé r szegénységné l és az ebből származó 
betegségeknél, sápkór , m i g r a i n , i d e g - és gyomorba jokná l , sk rophe l stb. az általam fel­
talált és készített Tokaji-China-vaRbor legjobb sikerrel alkalmazható, ttf Gyenge nők és gyér-, 
mekek erősítésére kitünö óvszer. ~ M Egy nagy üveg á r a 3 f r t , k i s üvegé 1 f r t 6 0 k r . 

A L E G D I V A T O S A B B A R C Z B Ö I t F I N O M I T Ó . 
M i n d e n e l e g á n s h ö l g y p i p e r e - a s / . t a l á n o t t h o n o s . — T e l j e s e n á r t a l m a t l a n . 

WF" Egy kttosög á r a 2 for in t . ~»tt 

Kriegner György gyógyszertára B ü S ^ ' S ^ é r : <-st, K á l v i n - t é r . 

Leg jobb és L e g h i r n e v e a e b b 
P i p e r e H ö l g y p o r 

\ ^ U > * CH. FAY, 
^ ^ PARIS * *-•-* 

Különleges Riispot 
•MUTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
9, rne de la Palx, 9 — PARIS. 

I N a p o n t a f r i s s l ö v e t ű n y u l a k , e r d e i 
I s z a l o n k á k , f e n y v e s m a d a r a k , h i z o t t 
I v á g o t t b a r o m f i , n a p o n t a f r i s s l u d -

n i á . j , á t n é z e t t s z á r a z t o j á s 

F-

a l egolcsóbb napi á rakon kapható 

GÉCZY FERENCZ II  
| j ' ő felsége a szerb király és József főherczeg cs. és kir. 

fensége udvari szállítójánál 4381 

9! Budapesten, Duna-utcza 10. az „Arany fáczán"-hoz. 
11 Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek. 

Különös figyelemre méltó! 

A hirnev«8 Dr. Forti-féle 
sebtapasz 

mely rendkívüli gyógyereje, el­
oszlató, érlelő s fájdalmat csil­
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb ós egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű bajokban. Egy cso­
mag ára 50 kr. nagyobb cso-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ magé 1 frt. használati utasí­
tással együtt postán küldve 30 krral több. 

Központi küldemény eső raktár Budapesten: 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F HSESSKTE 
Bécsben : Pleban Xav. Ferencz a régi cs. k. tábori gyógyszertárában, 
Istvántér 1. sz., Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariahüferstrasse 72. sz., Fritz G. és R., 
Brilanerstrasse 5. sz., Raabe Bruno 1. Báckerstrasse 1. Droguistáknál. 
Prágában: Fürnt József gyógyszertárában, Poric 1071. Ó r á d b a n : 
Nedwed A. gyógysz. a Múrtéren. Budapesten : Fáykiss József gyogyt. a 
• nagy Kristóféhoz. Ibos N. gyógyszertárában, V. ker. Nádor-utcza 3. sz. 
Buday E. városi gyógyszertárában, városház-tér 9. Pillich F. gyógysz. 
Dorottya-utcza 9. sz. Urbánn J. király-utcza 93. sz. Kriegner György 
Kálvin-tér. Barna Zsigmond marokkói utcza 2 ; továbbá Thaümayer és 
Seitz, nádor-utcza 10. Kochmeister Fr. utódainál, nagy korona-uteza 32. 
Neruda Nándor, hátvaniuteza 7. sz. Droguistáknál. Telkessy J. udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek £. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
Jánostér. Dr. Szabó B. gyógyszerész Víziváros, fó-uteza. Moldoványi J. 
gyógyszerésznél, Víziváros, fő-uteza. Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban 
(Ráczváros) Palota-utcza és Dévay Szóllösy J. gyógytárában, Krisztina­
város, Karácsonyi-uicza sarkán. Áoson: Kratochviil József. Aradon: 
Rozsnyai M. és Scháffer A. gyógysz. Ba la ton-Füreden : Orbán J. 
B a l a s s a - G y a r m a t o n : Cservenyák Gy. és Herepey K. B.-Csabán : 
Varságh B. Beret tyó-Újfa lun: Tamássy Géza. Debreczenben : dr. 
Rothschnek V. E., Tamássy K. Göltl N., Örvényi 0., Hihalovits István 
és Muraközy K. Duna-Földváron : Nádhera P. Egerben : Köllner 
Lörincz gyógysz. Eper jesen: Krivoss Gy. Korn V. és Hákoviczky J. 
Erseku j v á r o t t : Conlegner J. Eszéken : Dienes J. G. és Dávid Gy. 
gyógyszertárában. Gyöngyösön Mersits N. és Baruch J. Győröt t : Lip-
póczy M. B Stirling K. K.-Hadnázon : Farkas 0 . Kusxton : Keresz­
tes J. és Schmidt K. Jászberényben: Merkl J. Kalocsán : Horváth 
K. Kaposvárot t : Czollner T. és Babochay K. Xarozagon Báthory B. 
Kassán : Megay G. és Wandraschek K. Korláth F. Késmárkon: Gener-
sich C. A. Kis -Várdán : Khudy J. Komáromban: Schmidthaner A. 
Xirchner M. és Kovács Arisztid. I iéván : Medveczky S. laosonezon : 
Kirchner D. és Pokorny L. Mezö-Kövesden : Fridély B. Mező-
Kászonyban : Rátz Gy. Mezö-Kovácsházán : Kiss P. Miskolozon : 
valódi minőségben csak Dr. Szabó Gyula és Ujházy Kálmánnál kapható. 
H. -Becskeréken: Kovács S. Nagy-Kanizsán: Prager Béla. S a g y -
Károlyban : Füleky P. Hagy-Korösön : MUUer 1. a . -Szombaton : 
CsepcsányiB. H. -Váradon : HuzellaM., Molnár J. és Heringh S. n y í r ­
egyházán : Korányi J. Szopkó Alf. gyógysz. és Kovács S. Hagy-Kál-
l o n : Hvezda K. P a k s o n : Malatinszky S. Pécse t t : Sipócz J. P o ­
zsonyban: Erdy István. P u t n o k o n : Fekete N. Rimaszombaton : 
Hamalliár K. Kozsnyón Pósch J. gyógysz. örökösei és Hirsch J. N. 
S.-A.-Ujhelyen : Zlinszky J. Sopronban : Graner J. S ü m e g e n : 
Stamborszky L. Bzatnmáron ; Bossin J., Dr. Lengyel M. és Literáty 
E. Szarvason : Barts E. S z e g e d e n : Kovács A. utóda Keresztes S., 
Barcsay K. és Bokor A. Sz . -Fehérvárott : Dieballa Gy. és Kovács M. 
Széke lyhidon : Szabó J. Szente sen : Várady L. és Podbradszky L. 
Szolnokon : Kecskéssy F. Szombathe lyen : Rudolf A. Tarpán : 
Monó I. Termesvárott: Jahner C. M. belváros; Jachner R. gyárkül­
város. T é c s ő n ; Ágoston Gy. T.-Ullakon : Roykó G. Tokajban: 
Czigányi B. T o l n á n : Gömbös L. Tornal l ján : ürszinyi Zs. TJugvá-
r o t t : Bene L. Lám S. Hoffmann B. Krausz A., Speck J. és Lukovics M. 
Vaálon : Frischmann F. Varannón : Gaál S. Veszprémben : Feren-
czy K. és Szili Horváth P. V i l l ányon: Csató Gy. Gyula. Xilahon: 
Unger G. Kirczen: Tejfel J. Erdélyben: Brassón: Jekelius N. 
Deésen : Róth P. P o g a r a s o n : Gleim R. Xo lozsvárt t : Valentini A. 
Gundhardt A. Wolf J. és Dr. Ember Bogdán. Kezdi-Vásárhelyen : 
Kovács F. M.-Vásárhelyt : Bucher M. K.-Szebenben : Molnár J. C 
Szepsi-Szent-Györgyön : Beteg B., Ötves P. és Barabás F. Szász­
v á r o s o n : Gráf fiús J. Vajda-Kunyadon: Dr. Juehó F. 
Ezen kitünö hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készí­
tője FORTI LÁSZLÓ. Lak.: Budapest, L k., Xándor-ntcza 3. 

A (Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvárusnál kapható: 

f f 

(EGYÚTTAL KATONAI NAPTAR.) 

a z 1891-dik é v r e . 
A M A G Y A R N É P S Z Á M Á R A . 

Szerkeszti 

Á L D O R I M R E . 
Számos képpel. Ára fűzve 60 kr. 

X X I V . é v f o l y a m . 

65 hrnak élőleges (postautalványon) beküldése 
[után bérmentve küloletik meg.\ 

T a r t a l o m : Naptári rész. Szerk. Tóth Miké S. J . tanár . — 
Kamatszámítás. — Bélyegekről. — Újévi köszöntő. — Borura 
derű. Tetőtől talpig király. (3 képpel). — Mária Valéria fő-
herczegasszony nászára. (Képpel). — Két esküvő. (Képpel). 
— Mária Valéria főherczegnő költeménye. Az ifjú Rajna. — 
A magyar királyhoz. Berlini látogatása alkalmával. (Wilden-
bruch Ernő porosz költőtől.) — A gonosz mostoha. (Igaz 
történet). — Az uj seprű. (Képpel). — Experto crede Ruperto. 
(Képpel). — Egy generálisból lett közkatonáról. (2 képpel). — 
Nemzeti ereklyék. (Petőfi ujon fölfedezett verseiből). — Két 
vértanú a szabadságharczból. (2 képpel). — A hegyesi csata. 
Kovách Ernőtől. — A nemzeti kegyelet oltárkővei. (3 képpel). 
— Nem vagytok halva, ti hősök ! (Az aradi vértanuk emlé­
kezetére). Jókai Mórtól. — Az ország konyhájáról. (10 kép­
pel) .— Andrássy Gyula. (Képpel). —Vegyesek. (Képpel). — 
A Magyarországban tartatni szokott országos vásárok jegy­

zéke. — Hirdetések. 

K i t ü n t e t v e számos mezőgazdasági k i á l l í t á s o n . 
E l i s m e r é s e k jookey-c lnbboktó l . 

K W I Z D A 

|^csésl[.szaliau.reSlÍlMSM 
S (mosóvíz lovaknak) 

1 palaczkkal 1 frt 40 kr. 

KWIZDA 

\ J 0 lovak , s z a r v a s m a r h á k és j a k o k n a k 
\ doboz 70 kr. ^ doboz 35 kr. 

kwízda erŐ-tápláléka l o v a k é s s z a r v a s m a r h á k ­
n a k . — Ládikában á 6 frt és 3 frt, s dobozokban 
á 30 kr. 

Rtt izda lópata-VaSelillje ( p a t a - f e u t a r t ó s z e r ) . — 
Egy szelenczével 1 frt 25 kr. 

k,\i/.llil pata-ragaSZa ( m e s t e r s é g e s p a t a s z a r ú ) . 
— 1 rúd 80 kr. 

Kivizda sertéspora, a h í z á s e l ő m o z d í t á s á r a s a 
lefogyott állatok folsegitésére. 
Nagy doboz frt 1.26, kicsiny 63 kr. 

KViizda mOSÓSZappanja h á z i á l l a t o k s z á m á r a . -
Egy darab 40 ki., kis szelencze 80 kr., nagy sze-
lencze 1 frt 60 kr. 

k.vizda nyeregSZappailja, a n y e r e g é s h ő r s z e r -
s z á m t i s z t í t á s a , f é n y e s i t é s e é s t ö n t a r t u s á r a . 
Egy szelencze 1 frt. 

A s u t á n z á s o k t ó l v a l ó v é d e k e z é s s z e m p o n t j á b ó l 
ü g y e l j ü n k a f ö n n e b b i v é d j e g y r e . 

Kwizda Ferencz János, ker, gyógyszerész 
K o r n e u b u r g b a n , B é c s m e l l e t t , 

a cs. éa kir. osztrák és a kir. román udvar szállítója, 
állatgyógyszerekre nézve. 

Piletét a Magyar királyság számára B u d a p e s t e n 
T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

N a g y b a n és k i c s i n y b e n kapható a gyógyszertárak­
ban és drogistáknál. 
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A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható 

LÉVAY J Ó Z S E F 

ÖSSZES KÖLTEMÉNYEI 
A K Ö L T Ő A R C Z K É P É V E L 

Ára fűzve 3 frt 60. ^ KÖTET. Diszkötésben 5 írt. 

N É V N A P I A J Á N D É K ! 
A FRANKLIN-TÁRSULAT kiadásában m e g j e l e n t s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n k a p h a t 6 

MAGYAR 

SZENT ERZSÉBET ÉLETE. 
(Tiz képpel.) D.r TOLDY LÁSZLÓ. (Tiz képpel.) 

Budapest, IV. hatvani utasa 10. szám alatt. 
Ékszer és díszműáru különlegességek raktára. 

£ í 

i P 

U 
SS ® 

11 

'egjelent I! 
Ajándék és díszműtár­

gyakról szóló 

képes árjegyzékünk, 
mely az érdeklődőknek kí­
vánatra díjmentesen meg-
küldetik. 

Kiváló tisztelettel 

Késmárky és Illés. 

Lemberg Budapest, hatvani tttcza 9. sz., vasház, I. em. 
Díszműáruk, japáni, chinai, indiai ét (örök díszmii különlegességek és szalondfszek raktára. 
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Ovatik a t ez. közönség a csalódástól. 

Az engedélyezett főraktárt 
a d r . J a e g e r G. t a n á r személyes j ó t ­

á l lása mel le t t kész i te t t összes 

„ , ^ . . . . . i normál-czikkoknek 
B e n g e r "W. fiai egyedül engedélyezett gyárából kizárólagosan birja 

JAEGER TANÁR TÁRSULATA, 
T U L A J D O N O S : J O R D Á N K Á R O L Y . 

Budapest, IV., Váczi-utcza 30. szám alatt . 
w r Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve. ~»ai 

H I R D E T M É N Y . 

O C S A S Z A B I E S A P O S T O L I K T B A L Y I F E L S É G É N E K 
1890. április 12-én kelt legfelső elhatározása folytán ezennel megindittatik a 

XV. MAGYAR KIRÁLYI ÁLLAMSOESJÁIÉK, 
melynek tiszta jövedelme 

a "Fehér kereszt" egyesület, a budapesti szünidei gyermektelep egyestlet, a >Mária-Dorottya• egyesület, a nagy­
bányai jótékony nőegylet, a székelyföldi iparmúzeum, az országos községi és körjegyzők árranáza, a borsod­
megyei nőegylet mísiolczi árranáza, a vagyontalan hivatalnokok özvegyei és árvái részére alakítandó alap, a 

"magyar hírlapírók nyugdíjintézete és végre a zágrábi országos siketnéma intézet javára fog fordíttatni. 
E sorsjáték összes, 6767-ben megállapított nyereményei az alább következő játékterv szerint 

1 0 0 , 0 0 0 f o r i n t r a r ú g n a k , és pedig 
1 főnyeremény... _ SO.OOO írttal 
1 nyeremény _ 10,000 

*. 53*5 * >. S feiü = 5 nyer. egyenk. 100O írttal, 5000 frt 
10 • • 5O0 • 5000 • 
50 • • 100 « 5000 « 

litjr 200 nyer. egyenk. 50 írttal 10,000 frt 

65,000 " 
4 1 E P H I - — - - -

M T A hazává v i s s z a v o n h a t a t l a n u l 1 8 9 0 . é v i d e c i e m b e r h ó 1 6 - á n t ö r t é n i k . ""W 
E g y sorsjegy á r a 2 í r t t a l van megál lapí tva . 

Sorsjegyek kaphatók: a lottóigazgatósagnil Budapesten, (Pest, fővémbáz, félemelet) hova a megrendelt 
sorijegyek ara pösta-ntalvany mellett előre beküldendő; valamennyi lottó-, só és adóhivatalnál; a leg­
több postahivatalnál, a bécsi «MeiTur<-nal és minden városban és nevezetesebb helységben felállított 
egyéb sorsjegyáraló közegnél. . . . . . 

Budapest, 1890. október 1-én. M a g y a r k i r . l o t t o - i g a z g a t o s á g . 

Népkiadás ára fűzve 80 krajezár, kemény kötésben 1 forint 
Nagy kiadás velin-papiron, diszkötésben, aranymetszéssel 5 forint 

*••* KÜLÖNLEGESSÉGEIT 

FEHÉRNEMŰ 
^ffi^í^Ő^TÉlfl • DIVATCZIKEKKBEN 

fet^ á ^ v ^ « &4r u- m- •' fehér és színes ingek elismert jó sza 
bással, lábravalók legjobb kiállításban, fran-

4Í *JF czia és angol nyakkendők, keztyük, zsebken-
**s^F dők, gallérok, kézelők, harisnyák, uti sapkák 

•& 

és takarók, eső-ernyők, kézelő-gombok stb. vala-
*' mint dúsan felszerelt raktárát Dr. Jaeger G. tanár­
féle normál mindenféle finom szövött árukban, eredeti 

V gyári árakon. — Továbbá: 

VI. ker., Andrássy-út 3. szám. 
illatszer- és pipereszappan-üzletében 

az első bel- és külföldi czégek legfinomabb gyártmányainak nagy 
raktára, w. m.: angol és franezia illatszerek, kézi szappanok, 
fogporok, paszták, szájvizek, rizsporok, poudre-ek, iiditő 
szobaillatok, valamint illatos párnák, kendő-, keztyii-, és 
papirtartók, hajtűk, fésűk, fog-, haj-, köröm- és ruhakefék, 
czélszerüen berendezett teljes toilette-készletek stb. jutányos árakon. 

GFtANDS -WAOASINS DU 

Printemps 
NOUVEAUTÉS 

Ingyen és Bérmentve 
küldjük a legújabb divatot tartalmazó nagy 
illusztrált Catalogust a téli évadra . 

Megkeresések czimzendök: 

JULES JALUZOT I C ' 
PARIS 

Ugyancsak bérmentve küldetnek a Prin­
temps óriási raktárán levő szövetek mintái, 
árat és fajt lehetőleg meghatározni kérünk. 

Expeditio a világ minden részébe. 
Portó-és vámmentes küldemények felté­

telei, a Catalogusban. 
Levelezés minden nyelven. 

Nincs többé köhögés! 
Mell- és tüdőbaj ellen. 

D r . m e d . F á y k i s s 

Szepesi kárpáti nöYénykivonat 
1 üveg ára használati utasítással 7 5 k r . 

Czukorkai^; t e a e s t . 
Tizenöt év óta legjobb eredménynyel hasz­
nálják köhögés, rekedtség, katarrhus, hök-
hurut, náthaláz (influenza), szükmellüség, 
tüdőgyuladás stb. ellen. Eredetiben kapható 
csakis egyedül F á y k i s s J ó z s e f „ n a g y 
K r i s t ó f " -hoz czimzett gyógyszertárában. 
Továbbá T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában, 
Király-ntcza. — Postai megrendelések azon­

nal eszközöltetnek. 

Szabad, eró'müvi 

pamlag-ágyak. 
A legjobb és legszilárdabb 

szerkezetüeknek elismerve, 
értékes kiállításban. 

S z a b a d o k , n y ú j t h a t ó k a r . 
s z é k e k , melyek minden hely­

zetbe állíthatók; továbbá 

CS jnivaficavK) 
f a l i á g y a k stb. legjobbnak 
elismert szerkezettel, csakis 
B a y e r K á r o l y n á l 

B u d a p e s t , 
g raná tos -u teza 1. sz. 

Dreher-palota. 

A Franklin-Társulat kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható: 

A vadászat 
mestere. 

Önképző gyakorlati útmuta­
tás a vadászat Kedvelői szá­
mára, vagyis rövid foglalatja 
mindazon elméleti szabályok­
nak, melyek megtanulása s 
megtartása mellett a vadásza­
tot bárki a siker gyönyörével 

gyakorolhatja. 
Saját és egy ötven éves vadász 
tapasztalataiból, s jeles kútfők 

nyomán irta 

CSERSZILVÁSI ÁKOS. 
Harmadik, átdolgontt éi M-

vitett kiadás. 
A r a k ö t v e 1 f r t . 

Franklin-Táflulatr nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4 . szám.) 
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i félévre _ 3 « 
Külföldi előfizetésekhez s postsilsg 
megbatározott viteldíj is csatolandó 

Dr. M O C H ÉS A TÜDŐVÉSZ GYÓGYÍTÁSA 

NAGYSZABÁSÚ kutatások a tudományok vilá­
gában, a művészetek minden nemeiben 
elért mélyreható és széles körű eredmé -

nyék, a tekhnikai eszközök csodálatos tökéletesí­
tése és az emberiség jóllétét előmozdító nagy 
gyakorlati fontosságú új eszközök feltalálása ko­
runkat az emberi nem történetében maradandó 
emlékűvé fogja tenni . 

Feszült érdeklődéssel követünk minden moz­
dulatot, mely előbbre visz a tökéletesedés felé, 
igaz lelkesedéssel fogadunk minden újítást, mely 
érdekeinket előmozdítja, legnagyobb elismerés­
sel azonban azon vívmányoknak adózunk, me­
lyek nemünket legközvetlenebbül, lételében és 
fönmaradásában érdeklik. 

Ilyen vívmány az, mely most a föld két félte­
kéjének összes népeit lázas forrongásban tartja, 
mely ép úgy eltölti az orvosok elméjét, mint a 
hogy feszültségben tartja a többi emberek idegeit 
s új reményt ébreszt a nagyszámú csüggedők 
keblében, kik eddig gümőkóros bajuk gyógyítha­
tat lan tudatában a kétségbeeséshez voltak közel. 
Ez a vívmány Koch Róbert nevéhez tapad; az ő 
szellemét, önzetlen tudományszomját s a szen­
vedő emberiség iránti szeretetét dicsőíti és őt 
minden időre a világ legnagyobb férfiai és az 
emberiség legnagyobb jóltevői sorába helyezi. 

Koch nem véletlenül akadt fölfedezésére; fá-
radalmas, lelkiismeretes búvárkodás, czéltuda-
tos, tervszerű kutatások, kísérletek és fáradha­
tatlan tanulás után sikerült csak czélt érnie. 
Nem tette meg a második lépést az első előtt, 
nem gondolt gyógyításra akkor, mikor a beteg­
ség igaz okát még nem ismerte. Ezt akarta előbb 
kideríteni; mert, mint az eredmények mutatják, 
jogosan remélte, hogy a gümőkóros betegségek 
(tüdővósz, gümös izületi bajok, bőrfarkas, stb.) 
előidéző okát egyszer fölismerve, sikerülni fog 
oly eszközt találni, mely az ok megsemmisítésé­
vel az okozatot is megszünteti. Alig egy év­
tizede, hogy a tüdővészt okozó baczillust fölfe­
dezte, és ime, ma már megtalálta a vészes kórt 
megsemmisítő orvosságot is. Valósággá tette azt, 
a mi eddig csak ábrándkép vala; ajándék gyanánt 
nyújtja az emberiségnek, a mi után az orvosi 
rend minden korszakbeli kitűnőségei széleskörű 
tudománynyal, lankadatlan búvárkodással hiába 
törekedtek. 

Az utóbbi évtizedekben már sok kiváló szak­
férfiú iparkodott kideríteni a gümökór létrejöt­

tének okait. Sokan azon hiedelemben voltak, 
hogy a szervezet maga készíti a gümőkóros mér­
get, különösen olyan egyéneknél, kiknek szer­
vezete csekélyebb ellentálló képességei bir. Lae­
nec a gümöket a szervezetben paraziták mód­
jára fejlődő tömegeknek tartotta. Virchow azon 
véleményben volt, hogy a gümők apró sejtek kép­
ződése és felhalmozódása folytán jönnek létre. 
Hogy a gümökór átoltható, azt Laenec önmagán 
is tapasztalta, midőn gümős egyén holttetemé­
nek bonczolása közberi ujját megsértette, mire 
ujjának ezen helyén sajtos gumó lépett fel. Gohn-
lieim, Klebs és Viliemin azon nézetben voltak, 
hogy ezen pusztító betegség előidéző mérge nem 

más, mint a paraziták csoportjába tartozó ha­
sadó gomba. 

A berlini élettani társulatnak 1882. évi már-
czius hó 24-én tartott ülésén Koch számot adott 
nagyszámú, ritka pontossággal és szorgalommal 
végrehajtott kísérleteinek eredményéről, melyek­
nek a gümökórt előidéző baktérium felfedezését 
köszönhette a tudományos világ. Ezen baktériu­
mok, mint ábráinkon látható, pálczika-alakuak, 
igen vékonyak s alig oly hosszúak, mint egy vörös 
vértestecsnek a negyede, fele, s mindenütt , a hol 
gümők vannak, sűrű csoportokban találhatók. 

Daczára annak, hogy sokan foglalkoztak a 
gümős anyagok górcsövi vizsgálatával, egyéb bak-


